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TO  THE  EARL  OF  LEICESTER 

PRESIDENT  OF  THE  ANTIQUARY  SOCIETY  OF  LONDON 


Naples  September  i.  1794. 

MY  LORD 


î  T  Av-ing  ventured  to  dedicate  the  firft  part  of  this 
v  ork  ,  notwithftanding  all  it’s  imperfections ,  to  the  Anti¬ 
quary  Society  of  London ,  and  having  through  the  chan¬ 
nel  of  your  Lordship  (  it’s  worthy  Prefident  )  communi¬ 
cated  to  that  Society  ,  and  the  publick  the  motives  that 
induced  me  to  undertake  this  publication,  I  beg  leave  to 
continue  to  addrefs  myfelf  to  Your  Lordship  in  this  fécond 
volume . 

By  the  date  of  my  letter  at  the  head  of  the  firft  vo¬ 
lume  ,  Your  Lordship  will  have  perceived ,  that  it  was  my 
intention  to  have  published  it  at  a  much  earlier  period,  but 
having  had  occafion  to  make  a  Journey  to  England ,  the 
work  was  neceffarily  fufpended  until  my  return  to  Naples, 
fince  which  time ,  the  Situation  of  publick  affairs  ,  has  af¬ 
forded  me  but  little  leifure  ,  to  attend  to  things  of  this 
nature . 

The  importance  of  thefe  vafes  in  illuftrating  difficult 
paflages  of  the  moft  ancient  Grecian  Authors ,  has  been 
experienced ,  and  as  the  drawings  on  many  of  them  ,  are 
reprefentations  of  the  ceremonies  ufed  at  the  feafts  of  Bac¬ 
chus, 


(3) 


A  M".  LE  COMTE  DE  LEICESTER 

PRÉSIDENT  DE  LA  SOCIÉTÉ  DES  ANTIQUAIRES  DE  LONDRES 


MYLORD 


Naples  le  1.  Septembre  1794. 


A  , 

~L\JTant  pris  la  liberté  de  dédier  le  premier  volume 
de  cet  Ouvrage  ,  imparfait  comme  il  eft  ,  à  la  Société 
des  Antiquaires  de  Londres  -,  ayant  ,  par  votre  canal , 
vous  qui  êtes  fon  digne  Prèfedent ,  communiqué  à  cette 
Société ,  ë?  au  Public ,  les  motifs ,  qui  m  ont  engagé  a 
entreprendre  cette  publication ,  je  vous  demande  la  per- 
tnijfion,  Mylord ,  de  m' adreffer  à  vous ,  en  mettant  au  jour 
ce  fécond  volume . 

ttus  aurès  olfervë  ,par  la  date  de  ma  lettre  placée 
a  la  tête  du  premier  volume ,  que  j '  avois  eu  le  deffein 
de  le  publier  plutôt ,  qif  il  ne  fa  été.  Je  me  fuis  trou¬ 
vé  dans  la  tiècejftê  de  faire  an  voyage  en  Angleterre , 
/’  ouvrage  a  jkjpendu  nèceffairement  jufqu '  à  mon 
retour  ■,  depuis ,  l  état  des  affaires  publiques  m  a  em¬ 
pêché  d'  y  apporter  toute  la  diligence  ,  que  f  aurais 
voulu . 

On  vient  d'être  convaincu ,  par  f  experience,  combien 
ces  vafes  font  importants  pour  retidre  intelligibles  les 
paffages  difficiles  des  anciens  Auteurs  Grecs  -,  &  comme , 
pour  la  plupart ,  les  peintures ,  qu'ils  offrent ,  reprefen- 
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chus,  and  Ceres,  they  will  alfo  throw  great  light  on  that 
obfcure  part  of  ancient  Mythology,  for  it  is  certain  there 
is  not  a  figure,  or  ornament  in  any  of  thefe  Vafes ,  without 
it’s  peculiar  fignification  ,  which  it  is  the  bufinefs  of  the 
Antiquary  to  decypher  .  Confcious  of  my  deficiency  in 
Grecian  Literature,  it  was  not  my  intention  to  offer  any 
conjectures  refpeéting  the  fubjedts  reprefented  on  thefe 
Vafes ,  limiting  myfelf  to  fimple  remarks  on  them ,  as  they 
regard  the  fine  arts-,  had  not  my  very  learned  friend  the 
Chevalier  Italinski  (who  is  at  prefent  charged  with  the  af¬ 
fairs  of  Ruffia  at  this  Court  )  favoured  me  with  his  inge¬ 
nious  explanations,  and  allowed  them  to  be  inferted  in  this 
work  .  I  can  therefore  claim  no  merit  ,  but  having  trans¬ 
lated  literally  from  the  french  language  what  the  Chevalier 
Italinski  has  written . 


The  opinion  Ï  offer’d  in  my  firft  volume ,  of  thefe 
Vafes  being  Grecian  ,  and  not  Etrufcan  ,  has  been  fully 
juftified  by  the  late  difcoveries  at  Athens  ,  and  in  the 
Island  of  Milo  ,  where  ancient  Vafes  have  been  found  in 
fepulchres  ,  with  figures  on  them  exactly  fimilar  to  thofe 
found  in  this  Kingdom  ,  and  in  Sicily  -,  I  remember  to 
have  pointed  out ,  many  years  ago  ,  to  the  Abbè  Wink 
elman ,  fome  figures,  on  the  Vafes  in  my  fir  ft  Collection , 
far  fuperiour  in  elegance  to  any  that  have  ever  been  Icon 
on  Etrufcan  monuments  :  which  circumfiance  added  to 
that  of  the  inferiptions  on  them  being  Greek ,  as  is  alfo 
the  Architecture,  convinced  that  learned  Antiquary  of  this 
fort  of  Vafes  being  erroneously  attributed  to  the  Etrufcans, 
when  they  were  in  fadt  Grecian .  It  has  been  fulficiently 
proved  in  the  preface  to  the  firft  Volume  ,  that  Colonies 
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tent  tes  cérémonies ,  tes  fêtes  cle  Bacchus ,  &  de  Gérés  , 
qu'ils  jettent  beaucoup  de  jour  fur  cette  partie  obfcure  de 
f  ancienne  Mythologie .  Il  ejî  certain ,  qiFil  æ  pas  une 
figure ,  ou  un  ornement,  dans  aucun  de  ces  trafics  fans 
qu'ils  ayent  quelque  fignification  particulière ,  qu'il  ejî  du 
r effort  de  F  Mntiquaire  de  fixer .  Perfuadë  comme  je  fuis 
de  n'avoir  pas  des  connoiffances  fujfifantes  dans  la  Littéra¬ 
ture  Grecque , je  u'  avois  pas  F  intention  d'offrir  au  Public 
des  obfervations  concernant  les  fujets  reprèfentès  par  ces 
Fafes  -,  f  ai  voulu  me  borner  a  faire  /implement  des  re¬ 
marques  ,  qui  pourraient  regarder  les  beaux  arts.  Mon 
f  avant  ami ,  Chevalier  d' ïtœlinski ,  préfentement  chargé  des 
affaires  de  Ruffle  à  cette  Cour ,  a  eu  la  complaifance  de  me 
communiquer  fes  ingénieufes  explications ,  /  ce  font  celles 
qu\avec  fon  confentemcnt ,  f  ai  inférées  dans  cet  ouvrage. 
Minfi  je  ne  prétends  aucun  mérite  à  cet  egard ,  excepté 
celui  de  les  avoir  traduites  du  François  en  Mnglois  . 

L'  opinion ,  que  f  ai  rnife  en  avant  dans  le  premier 
volume  fur  ce  que  ces  Fa  fes  font  Grecs ,  &  non  pas  Etrus¬ 
ques  ,  a  été  pleinement  juftifiêe  par  les  dernieres  décou¬ 
vertes  faites  à  Mthénes  ,  S  dans  F  Isle  de  Milo ,  ou  Fon 
a  trouvé  ,  dans  les  tombeaux ,  d'anciens  Fafes  parfaitement 
femblables  à  ceux  ,  qu'  on  trouve  dans  le  Royaume  de 
Naples  ,  &?  s  Culte  .  j/e  me  fouviens  d '  avoir  montré  , 

il  y  a  bien  des  années ,  à  FMbbè  Finkelman ,  quelques 
figure  s,  fur  lesFafes  de  ma  premiere  Colled  ion,  très  fupè- 
rieures  en  élégance  à  toutes  celles  qu'on  ait  jamais  vues 
fur  les  monumetîts  Etrufqucs  -,  cette  ci  r  confiance ,  les  in- 
fcriptions  Grecques ,  F  Mrcbitedure  ,  ont  convaincu  ce  fa¬ 
isant  Mnti  quaire ,  que,  dans  le  fait ,  cette  efpece  deFafes, 
eft  Grecque ,  S  que  deft  à  tort ,  qu'on  les  croit  Etruf- 
ques .  Il  a  été  fufffammcnl  prouvé  dans  la  préface  du  pre- 
V  oL  IL  B  mier 
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from  Athens,  and  Euboea,  or  Negropont,  fettled  in  dif¬ 
ferent  parts  of  the  two  Sicilies ,  it  rnay  therefore  Juftly  be 
inferred,  that  they  were  the  Authors  of  thefe  monuments-, 
the  paintings  being  reprefentations  of  Games,  Races,  Gym- 
naftic  exercifes ,  Sacrifices ,  Theatrical  reprefentations ,  and 
other  ceremonies  in  ule  at  the  feafts  of  Bacchus ,  and  other 
Divinities  of  ancient  Greece  ,  perhaps  the  Hiftorical  fub- 
jccts ,  many  of  which  were  taken  from  Homer,  may  have 
been  fuch  as  w  ere  reprefented  at  thofe  feafts  on  their  Thea¬ 
tres  -,  or  recited  by  their  Poets ,  with  mulical  accompani¬ 
ments  .  It  feems  highly  probable  alfo ,  that  thefe  identical 
Vafes  have  been  made  ufe  of  in  the  Bacchanalian  Cere¬ 
monies  -,  as  there  is  fcarcely  a  form  in  my  whole  Collection , 
that  is  not  reprefented  in  ufe  in  the  paintings  upon  one 
or  other  of  them-,  and  as  I  have  before  obferved,  the  moft 
probable  conjecture  is,  that  thefe  facred  Vafes  were  placed 
in  the  fepulchres  of  fuch  only  of  the  deceafed ,  as  had 
been  initiated  in  the  great  Eleufinian  Myfteries .  It  is  fur- 
prifing ,  that  Ml  Knight  ,  a  very  learned  friend  of  mine , 
should  have  been  able  to  penetrate  fo  far  as  it  is  evident 
he  has  done  into  thefe  myfieries ,  w  ithout  the  affiftance 
of  fuch  authentic  reprefentations,  as  are  now  offered  to  the 
Public k  ,  the  vafes  of  this  latter  Collection  not  having  been 
difcover’d  when  Mr.  Knight  published  his  Treatife  on  this 
fubject ,  addreffed  to  the  dilettante  Society  . 


It  is  a  Angular  circumftance ,  that  the  Vafes  found  in 
Greece  ,  and  in  the  two  Sicilies ,  refemble  each  other  fo 
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Plier  volume  ,  que  les  Colonies  envoyées  cT Athènes  ,  3 
<T  Eubèe  aujourdhui  Nègre  pont ,  s'  établirent  en  diffe¬ 
rents  endroits  du  Royaume  des  deux  S  idles  -,  on  peut 
donc ,  avec  raifon ,  inférer  de  là,  que  les  Grecs  étoient  les 
auteurs  de  ces  monuments ,  d"  autant  plus  que  les  pein¬ 
tures  reprèfentent  ordinairement  les  jeux  ,  les  courfes , 
les  exercffes  gymnajfiques ,  les  fieri  fie  es ,  les  fujets  tires 
des  pièces  de  Théâtre ,  3  des  cérémonies ,  qui  furent  en 
ufage  pendant  les  fêtes  de  Bacchus ,  3  dé autres  Divi¬ 
nités  de  f  ancienne  Grèce .  Peut  être  les  fujets  hifiori- 
ques ,  dont  plufieurs  font  empruntés  cT  PB  mere  ,  ont  été 
reprèfentès  à  ces  fêtes  fur  leurs  théâtres  ,  ou  récités  par 
leurs  prêtres ,  avec  f accompagnement  eti  mufique.  Il  efi 
auffi  extrêmement  vraifemblable ,  qu'on  fe  fervoit  de  ces 
mêmes  vafes  dans  la  célébration  des  Baccanales ,  attendu 
que  dans  toute  ma  Collection  ,  il  ti y  a  prefqu  aucune  for¬ 
me  ,  qui  ne  fe  rencontre  fur  quelqu  un  des  vafes ,  ou 
les  peintures  ont  pour  fujet  ces  fêtes  -,  on  les  y  voit  re- 
prêfentês  d"  une  maniéré ,  qui  indique  ,  que  leur  ufage 
y  était  nèceffaire.  f  ai  déjà  avancé  ailleurs  comme  une 
conjecture  très  probable ,  qu  on  met  toit  ces  Kafes  facrès 
feulement  dans  les  tombeaux  des  perfotmes ,  qui  avoient 
été  initiées  dans  les  Myfieres  Elëufniens .  Il  efi  éton¬ 
nant ,  que  jGivauc  ami ,  Monfteur  Knight ,  ait  pu  pé¬ 
nétrer  autant  qu'il  f  a  fait  ,  dans  ces  myjlêres  fans  le 
fecours  des  monuments  authentiques  ,  qui  actuellement 
font  offerts  au  Public.  Lorfque  Monfteur  Knight  publia 
fon  traité  fur  ce  fujet ,  le  traité  ,  qu1  il  a  dédié  à  la 
Société  des  Mmateurs  *,  les  Kafes  de  ma  fécondé  Colle- 
dion  il  avoient  pas  encor  été  découverts  . 

C  efi  une  circonfiance  fort  fnguliere ,  que  lés  Kafes 
trouvés  en  Grèce ,  3  dans  le  Royaume  des  deux  Sidles 
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perfectly  with  refpect  to  the  forms  ,  the  quality  of  the 
Clay ,  of  which  they  are  compofed  ,  and  the  figures ,  and 
ornaments  which  enrich  them ,  that  they  might  be  fuppo- 
fed  to  be  of  the  fane  manufacture-,  The  British  Travellers 
mention’d  in  the  firft  volume ,  found  in  the  ancient  fepul- 
chres  in  the  Island  of  Milo  Vafes  of  different  forms ,  and 
qualities  of  earth ,  placed  round  the  bones  of  the  deceafed 
in  the  fame  manner  that  we  find  them  here  -,  fome  with 
yellow  figures  on  a  black  ground  ,  and  others  with  black 
figures  on  a  yellow  ground  ,  and  which  latter  have  cer¬ 
tainly  the  appearance  of  a  much  higher  antiquity,  and  in 
the  drawing  refemble  perfectly  the  ftile  commonly  called 
Etrufcan . 

I  have  in  my  Collection  a  Vafe  of  each  fort  ,  w  hich 
Mi  Graves  ,  who  took  them  himfelf  out  of  the  fepul- 
chres  abovementiond  ,  prefented  to  me  immediately  on 
his  return  from  Greece .  It  is  true  ,  that  in  general ,  the 
Vafes  of  the  fineft  fort  ,  have  been  found  in  Sicily  ,  and 
at  Noh  -,  but  many  in  my  Collection  of  the  firft  quality 
were  found  in  the  ancient  fepulchres  of  old  Capua  ,  Pu¬ 
glia  ,  S.  Agata  dei  Goti ,  and  Trebia.  It  is  cuftomary  here 
to  attribute  every  V afe  of  a  fine  form  ,  pure  Clay ,  and 
good  varnish  to  the  ancient  Kola  uuuiufadture  7  without 
there  being  any  certainty  of  a  fuperiour  manufacture  of 
Pottery  having  exifted  there  .  In  the  fepulcres  of  Nola 
certainly  Vafes  of  two  or  three  peculiar  forms  predomi¬ 
nate  ,  which  are  rarely  found  at  Bari  in  Puglia  ,  where 
other  forms  are  more  common  -,  but  I  have  found  the 
Bari  Vafes  at  Nola,  and  the  Nolan  in  Puglia-,  Among 
thofe  brought  from  the  Island  of  Milo ,  there  are  of  each 
fort  -,  where  then  was  the  principal  pottery  that  furnished 
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Je  reffemblent  fi  parfaitement  a  F egard  de  leurs  formes ,  de 
la  qualité  de  f  argile,  dont  ils  font  faits ,  des  figures ,  S  des 
ornements ,  dont  z'/x enrichis ,  qil  oji  pour r oit  fuppofer , 
que  chaque  efpèce  vient  d'une  même  manufacture  .  Les 
voyageurs,  dmt  mention  a  été  faite  dans  le  premier  volume, 
trouvèrent  dans  les  anciens  tombeaux  de  Milo  des  Vafes 
de  differentes  qualités  pour  la  forme,  S  pour  l'argile,  placés 
autour  des  offements ,de  la  meme  maniéré,  qu'ils  le  font 
dans  les  tombeaux  de  ce  pays  ci.  Quelques  uns  ont  les 
figures  jaunes  fur  le  fond  noir,  quelques  autres  les  figures 
noires  fur  le  fond  jaune  ,  ce  qui  fait  U7ie  particularité  , 
qui  certainement  leur  donne  F apparetice  d  ime  plus  haute 
antiquité  relativement  aux  premiers ,  S  les  rapproche  tout 
à  fait  du  Jïile  communément  apellé  Etrufque . 

Je  poffede  un  Vqfe  de  chacune  de  ces  deux  efpèce  s \ 
Monfieur  Graves,  qui  les  a  luimême  pris  dans  les  tom¬ 
beaux  de  Milo  m' en  a  fait  prrfetit  à  fon  retour  de  la  Grèce . 
Il  eft  vrai,  qu'en  général  les  Vafes  de  lapins  fine  efpèce  ont 
été  trouvés  dans  File  de  Sicile,  S  a  Nola mais  dans  ma 
Coiled  ion  il  y  en  a  beaucoup  de  la  premiere  qualité,  qui 
viennent  de  l'ancienne  Capoue ,  de  la  Fouille ,  de  S.Mgatu, 
de  Goti  ,  S  de  Trebia .  On  efi  ici  accoutumé  de  rapporter  à 
F  ancienne  manufacture  de  Nola  tous  les  Vafes  de  belle  for¬ 
me  ,  faits  d’une  argile  fine ,  couverts  d'un  beau  vernis, 
quoiqu'il  n'y  ait  point  de  certitude ,  qu'il  y  ait  jamais  exifié 
une  manufacture  plus  célèbre ,  que  les  autres  ,par  la  fupè- 
riorité  des  Vafes ,  qui  s' y  faifoietit .  Sans  doute  dans  les 
tombeaux  de  Nola  deim  ou  trois  fortes  de  forme  fe  font 
remarquer  le  plus  \  on  en  rencontre  rarement  à  Bari  dans 
la  Fouille,  oit  d' autres  formes  font  plus  communes •,  ce¬ 
pendant  f  ai  trouve  à  Bari  des  Fife  s  ayant  la  for  me,  qui  ejt 
plus  particulièrement  celle  des  Vif  es  de  Nola,  &  dans  cette 
ville  072  découvre  des  Vafes  dans  le  genre  de  ceux  de  Bari. 

Vol.  II.  C  Parmi 
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thefe  facred  Vafes?  Or  were  they  not  more  probably  fa¬ 
bricated  both  in  Greece  ,  and  in  the  two  Sicilies  ,  accor¬ 
ding  to  an  eftablished  method  as  to  the  preparation  of  the 
clay ,  which  the  Grecian  Colonies  may  have  brought  with 
them ,  when  they  fettled  in  thefe  Kingdoms  ? 


A  great  number  of  rings ,  fome  of  filver ,  and  brass , 
but  moltly  call  in  lead  ,  have  been  found  in  the  fepul- 
chres  at  S.  Agata  dei  Goti  ,  and  elfewhere  •,  the  moll 
frequent  impreffion  on  them  is  a  crofs ,  the  flower  lotus , 

a  tyger. 


I  formerly  hazarded  an  opinion  ,  w  hich  I  have  flnce 
found  to  be  erroneous.  I  imagined  that  the  figures  we  lee 
on  the  Vafes ,  might  have  been  firll  cut  out  in  paper , 
or  fome  pliable  fubfiance ,  by  excellent  Artifts  ,  and  then 
applied  to  the  furface  of  the  Vafe,  and  the  black  varnish 
given  for  the  ground-,  The  figures,  or  rather  the  shadows 
of  figures  remaining  to  be  completed  ,  and  made  out 
by  fine  lines  of  the  fame  black  varnish  -,  w  hereas  I  have 
now  difcoverd  on  many  Vafes  the  outline  of  the  figures 
slightly ,  but  ably ,  marked  ,  with  a  pointed  infiniment , 
v.  hilfi  the  clay  was  yet  foft  -,  which  proves  ,  that  they 
were  drawn  immediately  on  the  Vafes  ,  with  only  this 
little  guide  to  help  the  artift  :  the  print  of  a  thumb 
indented  on  the  foot  of  one  in  my  Collection  ,  shews 
plainly ,  that  the  varnish  was  given  before  they  were  per¬ 
fectly  dry  .  When  we  confider  the  neceflary  rapidity  in 
the  execution  of  this  fort  of  painting,  allowing  of  no  cor¬ 
rections  ,  we  cannot  but  admire  the  high  degree  of  per¬ 
fection,  to  which  the  arts  were  carried,  at  this  early  pe¬ 
riod  . 


(il) 

Parmi  les  T^afes ,  qui  font  venus  de  Milo ,  il  y  en  a  de 
chaque  efpèce-,  ou  eji  ce  donc,  qu'  e  xi  ft  oit  la  fabrique  prin¬ 
cipale,  quifournijfoit  ces  J^afes  ?  N' eft  ilpas  probable,  quon 
en faifoit  3  en  Grèce,  0  dans  les  Pays,  qui  usuellement, for¬ 
ment  le  Royaume  des  deux  S idles-,  qu'il  y  avait  des  regies  éta¬ 
blies  pour  cette  efpèce  de  poterie,  dont  les  Colonies  Grecques 
ont  apporté  ici  la  connoijfance,  lorf qu'elles  vinrent  s'y fixer. 

f  ' ai  avancé,  ci  devant,  une  opinion,  dont ,  dans  la fuite, 
j'ai  reconnu  l'erreur .  -rîu  fujet  des  figures ,  qu'o?i  voit  fur 
les  Eafes,  je  ni  é  toi  s  imagin',  qu'on  ai  faifoit  d' abord  les 
contours  avec  du  papier ,  ou  quelqu' autre  matière  ployante 
découpée  par  d'habiles  artiftes ,  13  appliquée  au  vafe  tandis 
qu'on  lui  donnait  le  vernis  noir,  qu  après  on  i ô toit,  3,  dans 
l'efpace  qui  en fut  couvert  3  qui  reftoit  rouge,  qu'on  traçoit, 
avec  le  même  vernis  des  lignes,  qui  exprimaient  le  model, 
qu'on  s' é  toit  proposé  de  reprèfejiter .  f  ai  acquis  derniè¬ 
rement  plufieurs  T^afes ,  fur  les  quels  on  voit  les  premiers 
traits  des  figures  marqués  légèrement ,  mais  favamment, 
avec  un  infiniment  pointu  tandis  que  la  terre  était  encore 
crue,  preuve  certaine,  que  les  figures  étoient  tracées  im¬ 
médiatement  fur  les  P'aftcs ,  3  que  les  artiftes  n  avaient 
qu'  une  très  foible  rejfourec  de  1'  infiniment  mentionné 
pour  être  guidés  dans  leurs  ouvrages .  L'  empreinte  du 
pouce  faite  au  bas  d'un  vafe  que  j' ai  dans  ma  Colle  cl  ion 
met  en  évidence,  qu'on  appliquoit  le  vernis  avant  la  cuijfon. 
En  confidërant  avec  quelle  rapidité  il  falloit  exécuter  ces 
peintures  ,  qui  ti  admettoient  pas  de  cor  reliions  ,  on  ne 
peut  qu'admirer  le  degrés  de  perfeHion ,  au  quel  les  arts 
avoient  ètè  portés  à  cette  époque  fi  éloignée  de  nos  tems. 

Dans  les  tombeaux  de  S.slgata,  de  Goti ,  &  ailleurs , 
on  a  trouvé  des  bagues  d'argent,  de  cuivre ,  de  bronze , 
mais  particulièrement  beaucoup  de  bagues  de  plomb-,  elles 
ont  des  imprejjions ,  dont  celles ,  qui  fie  répètent  le  plus ,  font 

la  croix. 
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a  tyger,  or  a  dancing  Bacchanalian  figure.  Military  belts 
of  bronze  ,  with  curiously  worked  clafps ,  and  other  trin¬ 
kets  have  alfo  been  frequently  found ,  and  many  buckles, 
or  fibie  of  filver  ,  or  brafs  ,  ornamented  with  coloured 
pafte ,  amber ,  and  coral .  Accurate  drawings  of  the  moft 
curious  of  thefe  will  be  inferted  in  this  volume  -,  as  I  wish 
to  give  every  information  in  my  power  on  this  interefting 
fubjeht . 

When  it  is  confidered  ,  how  little  time  my  publick 
employments  allow  me  to  attend  to  things  of  this  nature , 
and  the  difad  vantages  I  labour  under  ,  in  being  obliged 
to  put  this  work  into  the  hands  of  Printers,  who  are  very 
little  acquainted  with  the  English  ,  or  French  languages , 
I  flatter  myfelf  every  juft  allowance  will  be  made  for  the 
inaccuracies  with  which  I  am  fenfible  it  abounds.  It  muft 
likewife  be  remember’d,  that  I  never  profefled  to  write  a 
book ,  but  merely  to  furnish  matter  for  others  by  putting 
the  learned  antiquary  in  pofieffion  of  moft  exact  copies 
of  thefe  Angular ,  and  elegant  monuments  of  Grecian  An¬ 
tiquity  ,  w  hich  leem  hitherto  to  have  been  neglected ,  or 
little  underftood  . 

The  Editor  Ml  Tifchbein  ,  has  fulfilled  his  obliga¬ 
tion  in  fuch  a  manner  ,  as  will  entitle  him  to  univerfal 
approbation  :  the  true  fpirit  of  the  originals  is  kept  up 
in  his  copies ,  and  both  the  Artift  ,  and  Antiquary  may 
profit  nearly  as  much  by  the  examination  of  thefe  plates, 
as  from  the  Vafes  from  which  they  tv  ere  engraved . 

I  have  the  honour  to  be 

MYLORD,  YOUR  LORDSHIP’S 


Most  obedient  a^d  most  humble  Servant 
William  Hamilton. 
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la  croix ,  labeur  de  lotus,  le  tygre ,  une  Bacchante.  On  a  été 
foment  dans  le  cas  de  trouver  des  ceintures  militaires ,  en 
bronze ,  avec  les  agraffes  très  artifice  ment  travaillées  -,  quel¬ 
ques  autres  articles ,  S’  beaucoup  de  boucles  d'argent, 13  de 
bronze,  garnie  s  en  pâte  colorée,  ambre  13  corail.  On  a  gravé 
ce  qu'on  ajugé  de  plus  remarquable ,  13  on  en  a  inféré  les 
planches  dans  ce  volume,  afin  de  donner,  fur  ce  fujet  inter ef 
fant,  toutes  les  informations ,  que  l'on  efi  en  état  de  fournir. 

Lorffion  prendra  en  confidèration  les  fondions  de  mon 
emploi  public,  qui  abforbent  prefque  tout  mon  temps,  les 
inconvénients ,  qui  rèfultent  de  ce  que  je  fuis  obligé  de 
me  fervir  d' imprimeurs  à  qui  la  langue  ^Ingloife ,  ainfi 
que  la  Françoife  font  étrangères  13  prefqu'  inconnues  , 
on  ne  fe  refufera  pas  a  regarder ,  avec  indulgence ,  les 
fautes  ,  qui,  je  fie  P  ignore  pas ,  fe  font  gliffées  dans  cet 
ouvrage  .  Je  dois  répéter ,  ce  que  j'  ai  obfervé  plus  haut-, 
je  ?i  ai  jamais  fait  profeffion  d ’  écrire  un  livre ,  mais 
d'offrir  feulement  de  la  matière  aux  favants ,  en  les  met¬ 
tant  dans  la  poffejfion  des  copies  exactes  de  ces  beaux  13  fin- 
guliers  monuments  de  l'antiquité  Grecque ,  qui  paroiffent 
avoir  été  jufqii a  prèfent  ou  négligés  ou  peu  entendu:. 

L'  Editeur  Monfiteur  Fifcbbein  a  rempli  fon  enga¬ 
gement  de  maniéré  a  mériter  P  approbation  univerfelle. 
Il  a  confervè  dans  f es  deffeins  le  vrai  efprit  des  originaux-, 
P rlrtijle  13  P rlntiquaire  ,  en  étudiant  les  planches  ,  peu¬ 
vent  profiter  prefqu  autant,  que  s'ils  avoint  fous  les  peux 
les  Fafes ,  d' après  les  quels  on  les  a  gravées . 
ffai  l'honneur  d' être 

MYLORD 
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Votre  très  humble  &  tffes  obéissant  Serviteur 
Willaume  Hamilton. 
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Plate  i.  and  2.)  Ahefeus  had  carried  off  Hyppolita 
from  the  banks  of  the  Thermodon-,  this  Princefs  was  lifter 
to  the  Queen  of  the  Amazons  ,  who  refolved  to  revenge 
the  outrage  ,  and  carry  the  war  even  into  Attica  .  To 
infure  the  fuccefs  of  the  expedition  ,  they  implored  the 
affiftance  of  the  Scythians  ,  and  claimed  before  Sigillés 
their  King  the  advantage  of  their  having  fprung  from  the 
fame  origin.  This  Prince  gave  them  a  great  body  of  Ca¬ 
valry  commanded  by  his  own  Ion  Panafagores  w  .  The 
Army  enter’d  Attica,  and  without  any  oppofition  in  their 
march  ,  the  Amazons  encamped  even  under  the  walls  of 
the  Citadel  of  Athens,  between  the  Mufee,  and  the  Pnyx (i). 
The  two  parties  remained  fome  time  in  obfervation  without 
coming  to  action  ;  At  length  Thcfeus  attacked,  and  defeated 
the  Amazons,  they  cou’d  elcape  from  abfolute  deft  ruction 
by  no  other  means  ,  than  by  taking  refuge  in  the  camp 
of  the  Scythians,  who  from  fome  motive  of  difeontent,  had 
not  taken  a  part  in  the  engagement  w. 

This  battle  has  always  been  looked  upon  as  one  of 
the  moft  interefting  circumftances  in  the  hiftory  of  Athens 
in  it’s  infancy  .  Arrian  fays  ,  that  it  was  judged  equally 
deferving  of  being  tranfmitted  to  pofterity  by  the  means 
of  painting,  as  that  of  Marathon  M.  According  toPaufanias, 
Mycon  had  reprefented  this  fubjeét  under  the  Portico  cal- 


(a)  Jujlin.  Lib.  IL  C.  IV * 

(b)  Plutarch,  in  the  Life  cf  TAefeus . 


(c)  Juflin.  L.  IL  C.  IV. 

(d)  Arrian  L.  VIII.  C.  XIII. 
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REMARQUES 
Sur  les  Vafes  du  Second  Volume, 


Planche  i.  &  2.)  ^Lhéfée  avait  enlevé  Plyppolite  fur  les 
rives  du  Tbermodon  -,  cette  Princejfe  ètoit  Joeur  de  la 
Peine  des  Mmazones  -,  ces  guerrières  r'efolurent  de  venger 
r outrage ,  &  de  porter  la  guerre  jufque  dans  C  Ml  t  iq  ue . 
Pour  ajfurer  le  fuccês  de  f  expédition  elles  implorèrent 
le  fecours  des  Scythes,  &  firent  valoir  auprès  de  Sagille 
leur  Roi ,  davantage  d'avoir  une  origine  commune .  Ce 
Prince  leur  donna  un  gros  corps  de  cavalerie  commande 
par  Panajagore  ,  fon  propre  fils  00 .  L'armée  e titra  dans 
Cyrillique  -,  &  r fans  que  perfonne  of  a  s'oppofer  à  leur  mar¬ 
che  fies  rlmazone s  vinrent  camper  jufques  fous  les  murs 
de  la  Citadelle  d' Mthènes ,  entre  le  Mufée  B  le  Pnyx(a)  (b). 
Les  deux  partis  referent  quelque  terns  a  s'obferver ,fans 
engager  le  combat .  Enfin  Thêfèe  attaqua  &  défit  les 
^ Imazones  -,  elles  ii  ëchapèrent  à  leur  deft  nui  ion  totale , 
qu'en  fe  réfugiant  dans  le  camp  des  Scythes ,  que  quelque 
fujct  de  m éconteniement  avait  empêchés  de  pretidre  part 
au  combat  ^ . 

Cette  bataille  a  toujours  été  regardée  comme  un  des 
traits  les  plus  inter  ejjants  -,  parmi  ceux  qui  forment  C  hi- 
ftoire  d' Mthénes  naijfante.  Mmien  dit ,  qu  elle  avait  été 
jugée  aujfi  digne .  que  celle  de  Marathon  d'être,  transmife , 
par  la  peinture  ,  aux  fiecles  a  venir  (d\  Selon  Paufanias , 
Mycon  C  avoit  reprèfentêe  fous  le  portique  appellé  Peci- 

le , 


(a)  JufHn.  L.  U.  C.  IV. 

(b)  Plutarque  en  The'lee . 


(c)  Juftin.  L.  II.  C.  IV. 

(d)  Amien  L.  VIII.  13. 
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led  Poecile  w.  In  whatfoever  manner  this  painting  was  com- 
pofed,  and  of  which  w  e  have  not  any  defcription,  there  can 
hardly  be  a  doubt  but  that  the  painting  which  ornamented 
the  Vafe,  from  the  fragments  of  which  thefe  two  Plates  have 
been  taken,  was  meant  to  reprefent  the  fame  fubjeéi:. 

The  fini:  Plate  reprefents  an  Amazon  di firmed  by 
a  warriour  whole  drefs  is  Grecian  .  In  the  fécond  you 
lee  a  Grecian  Horfeman  talking  to  a  Scythian  accompa¬ 
nied  by  an  Amazon.  The  drefs  of  the  Scythian  announ¬ 
ces  a  man  of  high  rank-,  I  believe  him  to  be  Panafa gores, 
becaufe  the  painting  that  we  are  explaining  ,  cannot  be 
applied  to  any  other  part  of  the  hiflory  of  the  Amazons, 
but  to  the  expedition,  in  which  this  Prince  took  a  part. 

The  figures  ,  which  occupy  the  upper  part  of  the 
Picture  shew  of  what  importance  the  Athenians  thought 
their  fuccefs  to  be  .  It  was  the  cuftom  of  the  Painters , 
and  Poets  of  the  ancients  to  introduce  the  Gods  in  all 
their  great  events.  The  third  book  of  the  Iliad  begins  by 
Jupiter’s  holding  a  council  to  decide  upon  the  late  of  Troy. 
Here  feveral  Gods  prefide  at  the  combat .  Jupiter  is  diftin- 
guished  by  the  Diadem  that  binds  his  forehead  .  Juno , 
out  of  refpeét  lifts  up  her  veil ,  w  hilft  he  is  fpeaking  to  her . 
By  her  crown  she  is  known  to  be  the  Argive  Juno . 
Venus  is  marked  out  by  a  branch  of  Myrtle  -,  Minerva 
is  cover’d  with  the  Ægis ,  and  is  leaning  on  a  shield  ,  in 
the  middle  of  which  is  the  head  of  Medufa .  Apollo  was 
farther  off,  and  behind  him  was  Diana-,  the  firlt  is  indi¬ 
cated  by  a  part  of  his  Lyre ,  and  the  fécond  by  the  legs 
of  the  Deer . 


Pia- 
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le^-,  de  quelque  maniéré  qu'ait  été  compojè  ce  tableau , 
dont  flous  n  avons  pas  la  description  ,  il  efi  difficile  de 
douter ,  que  la  peinture  ,  qui  fervoit  d'ornement  au  vaje , 
dont  on  a  recuitti  les  débris  reprejentës  par  ces  deux  Plan¬ 
ches  ,  n  ait  eu ,  pour  objet ,  le  même  trait. 

La  premiere  Planche  offre  une  Amazone  dèfarmée 
par  un  guerrier ,  dont  le  coftume  eft  Grec .  Dans  la  J'econde , 
on  voit  un  Cavalier  Grec ,  en  pourparler  avec  un  Scythe 
accompagné  d' une  Dmazone .  /J  habit  du  Scythe  annonce 
un  homme  d' un  haut  rang  \  je  crois ,  que  c'eft  Panafagore , 
pareeque  la  peinture  que  nous  expliquons ,  ne  peut  s'appli¬ 
quer  dans  l'bijloire  des  Stmazones ,  à  l' expédition  à  la 
quelle  ce  Prince  eut  part  „ 

Zvé\r  figures ,  occupent  la  partie  fupèrieure  du  ta¬ 
bleau  ,  nous  montrent  l'importance  queles  Dth'eniens  avai¬ 
ent  attachée  au  fuccès .  L' ujage  des  Peintres ,  &  des  Poètes 
anciens  était  de  faire  intervenir  les  Dieux  dans  tous  les 
grands  événements .  Le  troifiéme  livre  de  l'Iliade  commence 
par  un  confeil  tenu  chez  Jupiter,  pour  décider  du  fort  de 
T'roye .  Icy  plufieurs  Dieux  préfident  au  combat,  on  re¬ 
connaît  Jupiter  au  Diadème ,  dont  efi  ceint  Jon  front .  Ju- 
non  devant  lui  lève ,  par  reJpeU  r  pendant  qu'il  lui  parle ,  le 
voile  dont  elle  eft  couverte  •,  on  reconnoit  à  fa  couronne  Ju- 
non  Dr  give .  Demis  eft  défignèe  par  une  branche  de  Myr- 
the  -,  Minerve  eft  couverte  de  l' Egide,  S’  appuiée  fur  un 
bouclier ,  au  milieu  duquel  eft  la  tête  de  Mëdufe .  Plus  loin 
ètoit  Dpollon  -,  deriére  lui  Je  trouvoit  Diane  -,  le  premier 
indiqué  par  les  débris  d'une  lyre ,  la  fécondé  par  les  jambes 
d'une  biche . 
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(a)  L.  I.  C.  XV. 
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Plate  3.  )  Europa  carried  off  by  Jupiter  under  the 
difguife ,  and  form  of  a  Bull ,  arrived  in  Crete ,  and  was 
foon  deliver’d  of  three  fons ,  Minos ,  Sarpedon ,  and  Rha- 
damanthus .  Afferion  King  of  the  Island  ,  was  ambitious 
of  having  the  honor  of  fucceeding  the  Mafter  of  the  Gods  -, 
he  married  Europa ,  but  had  no  child  by  her .  After  the  death 
of  this  Prince,  Minos  pretended  to  the  throne,  and  to  fet 
afide  all  oppofltion ,  he  di (play’d  the  will  of  heaven,  and  allu¬ 
red  himfelf  that  he  shou’d  obtain  of  the  Gods  every  thing 
he  asked  of  them:  it  was  to  Neptune  he  addreffed  himfelf; 
lie  offer’d  a  Sacrifice  to  him,  praying  that  he  wou’d  caufe  a 
Bull  to  come  out  the  fea ,  promifing  that  it  shou’d  be  imme¬ 
diately  immolated .  The  God  heard  his  prayer,  the  Bull  came 
out  of  the  fea;  Minos  obtained  the  crown  ;  but  little  punctual 
in  the  execution  of  his  vow,  he  lent  that  fine  animal  to  the 
place  v  here  his  herds  grazed,  and  offer’d  another  in  its  room'0. 

This  Plate  reprefents  the  moment ,  in  w  hieh  Minos 
gives  the  order  to  bring  the  Bull  to  him .  The  Prince , 
and  his  attendants  wear  the  Diadem  ,  becaufe  they  had 
affilted  at  the  Sacrifice,  at  the  principal  functions  of  which 
it  was  required ,  that  the  head  shou’d.  be  adorned  with  a 
crown ,  or  bound  with  fillets . 

The  place  of  the  Scene  is  the  fea  shore:  The  trunk 
of  a  Tree  with  cloaths  on  it,  determines  it,  for  it  was  the 
cultom  of  failors  ,  when  they  had  efcaped  shipwreck  ,  to 
confecrate  their  cloaths  to  Neptune.  They  fufpended  them 
on  the  w  alls  of  his  temples  (/,),  and  often  on  the  firfb  Tree 
they  met  with  on  the  fea  shore . 

The  oleaffer  or  wild  olive  tree  obtain’d  the  prefe¬ 
rence  in  their  devotion ,  which  even  it’s  age  did  not  pre¬ 
clude 

(a)  '  A pollodore  Biblioth,  L.'III.  C.  I.  and  II.  Sufpendiffe  poicrui 

(b)  Tabula  facer  Vejlimenta  maris  Deo. 

Votiva  paries  indicat  uvida 


Hor. Carra. L.I.Od.V. 
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Planche  3.  )  Europe  enlevée  par  Jupiter  déguifè  fous 
la  forme  d'un  Taureau ,  arriva  en  Crête ,  £?  bientôt  elle 
mit  au  monde  trois  fils  ,  Mitios  ,  Sarpédon ,  &  Rhada- 
mante .  Enfuite  Mjlcrion,  Roi  de  P  Isle ,  ambitionna  l'hon¬ 
neur  de  fuc céder  au  Maitre  des  Dieux  ,  il  èpoufa  Eu¬ 
rope,  mais  il  tien  eut  point  d'enfant.  Ce  Prince  étant 
mort ,  Minos  prétendit  au  troue ,  £?  pour  écarter  toutes 
les  oppofitions  ,  il  mit  en  avant  la  volonté  du  Ciel ,  & 
ajfura ,  qiP  il  obtiendrait  des  Dieux  tout  ceqii  il  leur  de- 
majideroit  :  ce  fut  à  Neptune  ,  qu'  il  s'  addrcjfa  :  il  lui 
offrit  un  Sacrifice ,  le  pria  de  faire  fortir  de  la  mer  un 
Taureau ,  promettant  de  l'immoler  aujjîtot.  Le  Dieu  en¬ 
tendit  la  prier e\  le  Taureau  fortil  des  flots-,  Minos  obtint 
Ig  courotme ,  mais  peu  ex  ad  dans  l'exécution  de  f on  voeu, 
il  fit  conduire  le  fuperbe  animal  au  lieu  ,  ou  paiff oient 
fes  troupeaux ,  r<3  en  offrit  un  autre  à  la  place  (a) . 

C'ejt  le  moment  ou  Minos  donne  l'ordre  d'emmener 
le  Taureau  que  cette  Planche  reprëfente .  Le  Prince  13 
ceux  qui  le  fervent  portent  le  Diadême,parce  qu'ils  ont 
concouru  au  Sacrifice  ,  dojit  toutes  les  fondions  princi¬ 
pales  èxigeoient ,  qu'ofi  eut  la  tête  ornée  d'une  couronne , 
ou  ceinte  de  bandelettes . 

Le  Heu  de  la  Scène  eft  le  bord  de  la  mer.  Le  tronc 
chargé  d'un  habit  le  détermine ,  car  c'  étoit  P ufage  des 
matelots  ,  lorfqu' ils  avoient  échapé  au  naufrage  ,  de  coti- 
facrer  leurs  habits  à  Neptutie .  Ils  les  fufpendoient  aux 
murs  de  fes  temples  (b) ,  B  fouvent  même  aux  premiers 
arbres,  qu'ils  rencontraient  fur  le  rivage. 

E  oleafier  obtenoit  de  leur  dévotioti  la  préfèretice 
que  la  vêtu  fié  même  ne  pouvait  faire  perdre  a  celui  de 

ces 

(a)  Apallodor.  Biblioth.  L.  D3.  C.  I.  &  II,  SufpendifTe  potenti 

Tabula  facer  Veftimen ta  maris  Deo.’  Horat.Qat m.L.l.O i.V . 

Yotiya  paries  indicat  uyida 


(20) 

dude  from  being  made  ufe  of  when  once  it  had  ferved 
this  pious  purpofe  w .  What  is  reprefented  over  the  head 
of  one  of  the  men  employed  in  taming  the  Bull  ,  feems 
to  be  a  leaf  of  the  Salicornia ,  or  Sa  I/o  la .  The  Painter 
may  have  deftined  this  marine  plant  to  indicate  the  fea 
which  gave  birth  to  the  Bull . 

Plate  4.  )  We  have  faid  in  the  explanation  of  the 
22.  Plate  of  Vol.  I.,  that  Diomedes,  and  Ulylfes  were  fent 
to  reconnoitre  the  Trojan  camp.  Dolon,  whom  they  met 
w  ith ,  informed  them  of  its  polition  ,  he  acquainted  them 
with  the  arrival  of  Rhefus  King  of  Thrace  ,  whofe  horfes 
were  whiter  than  snow ,  and  fleeter  than  the  w  inds  •,  that 
he  had  a  charriot  of  gold  and  Silver,  and  gilt  armour  wor¬ 
thy  of  the  Gods.  This  recital  enflamed  the  two  Warriours, 
after  having  slain  the  Traitor  ,  and  invoked  Minerva, 
they  directed,  their  fteps  to  the  Thracian  Camp  .  There 
each  employed  himfelf  according  to  his  character  -,  Diome¬ 
des  killed  Rhefus  ,  and  his  guards-,  Ulyffes  detached  the 
Horfes,  and  not  daring  to  do  more,  haftily  returned  with 
them  to  the  Grecian  Camp  .  At  their  return  they  found 
Neftor  without  the  entrenchments  w .  This  Plate  reprefents 
the  moment  of  this  meeting,  Ulyffes  holds  the  Horfes,  Neftor 
fitting  asks  him  for  the  detail  oi  this  Txpedition -,  the  figure, 
which  is  a  little  damaged,  is  Diomedes  ,  who  is  fpeaking 
to  a  Sentinel,  another  Sentinel  is  behind  Neftor,  who  feems 
to  be  eagerly  liftening  to  the  recital  of  Ulyffes . 

Plate  5.  )  The  Trojans  in  confternation  for  the  lofs  of 
Hector ,  had  not  yet  dared  to  venture  out  of  their  walls, 
when  Penthefllea  Queen  of  the  Amazons  came  to  reani¬ 
mate 

(a)  Forte  facer  fauni  folds  olcajler  amaris  Sennits  on  the  fubjecl  of  the  word  lignum  ,  ftys  ,  nam 

Hie  Jlctcrat ,  nantis  oldn  venerabile  lignum  truncus  fuit  aridus  ob  vetujlatem  . 

Servati  ex  undis  ubi  figere  dona  volebant ,  (b)  Homer.  L.  X. 

Laurcrui  Divo  ,  0  votas  fufpendere  vejles . 

Virg.  Æncid.  XII.  Y. 
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ccs  arbres  qui  avoit  d'abord,  fervi  à  cepieux  ufage (a).  Ce 
qu'  o)2  voit  au  dejfus  de  la  tête  d'un  des  hommes  occupés 
a  dompter  le  Taureau  par  oit  être  une  feuille  de  Salicor- 
nia  ou  de  Salfola  -,  le  Peintre  aura  define  cette  plante 
marine  a  indiquer  la  mer  ,  qui  a  donné  naiffance  au 
Taureau . 

Planche  4.  )  Nous  avions  dit  dans  V  explication  de  la 
22.  Planche  du  1.  Uol.  que  Diomède ,  S  Ulijfe  furent 
envoyés  pour  reconnoitre  le  camp  des  Troyens .  Dolon 
qu'  ils  rencontrèrent  les  infiruift  de  fa  pofition  -,  il  leur 
apprit  l'arrivée  de  Rbêfus ,  Roi  de  Thrace ,  dont  les  che¬ 
vaux  ètoient  plus  blancs  que  la  neige ,  &  plus  vîtes  que 
les  vents  \  qui  avoit  un  char  d'or  &  d'argent ,  S  des 
armes  dorées  dignes  de  fervir  aux  Dieux.  Ce  récit  en- 
fl  anima  les  deux  guerriers  \  après  avoir  tué  le  traître  , 
&  invoqué  Minerve ,  ils  dirigèrent  leurs  pas  vers  le  camp 
des  Thrace  s  .  Là  chacun  s'occupa  fuivant  foji  car  ad  ère -, 
Diomède  tua  Rhéfus ,  S  fes  gardes  \  Ulijfe  détacha  les 
chevaux  •,  fans  ofer  tenter  davantage ,  ils  fe  hâtèrent  de 
regagner  le  camp  des  Grecs.  M  leur  retour  ils  trouvè¬ 
rent  Nef  or  hors  des  retranchements  (b).  Cette  Planche 
repréfente  le  moment  de  cette  rencontre -,  Ulijfe  tient  les 
chevaux -,  Nef  or  ajfs  lui  demande  les  détails  de  cette  expé¬ 
dition  \  la  figure  un  peu  endommagée  ef  Diomède ,  qui 
parle  à  la  Sentinelle  ,  une  autre  Sentinelle  ef  deriere 
Nef  or  ,  S  paroit  avide  d'entendre  le  récit  d'UliJfe . 

Planche  5.  )  Confier  nés  par  la  perte  d'Hector  les  Troyens 
navoient  pas  encore  os'efortir  de  V enceinte  de  leurs  murs , 
lorfque  Penthèfilêe  Reine  des  Mmazones  vint  ranimer  leur 
Vol.  II.  F  courage . 

(a)  Forte  facer  fauni  foliis  deader  amaris  Servîus  dit  au  fujet  de  la  parole  lignum  ,  nam  trun- 

Hic  fteterat ,  nautis  dim  venerabile  lignum  eus  fuit  aridus  ob  vetuftatem . 

Servati  ex  undis  ubi  figere  dona  volebant  ( b )  Homere  L.  X. 

Laurenti  Diyo  ôc  votas  fufpendere  vertes. 

Virg,  Æneid,  XII.  V. 
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mate  their  courage.  The  defire  of  affifting  them,  was  not 
the  only  motive  that  had  induced  that  Princefs  to  quit 
the  banks  of  the  Thermodon.  That  fine  country  was  be¬ 
come  odious  to  her  fince  it  had  been  ftained  with  the 
blood  of  her  fifter  ,  whom  she  herfelf  at  the  chace  had 
unfortunately  pierced  with  a  dart ,  which  she  had  thrown 
at  a  Deer .  The  arrival  of  the  Princels  filled  the  Town 
wilh  joy,  Priam  received  her  as  if  she  had  been  his  own 
Daughter  ,  he  loaded  her  with  prefents  .  It  was  thought 
that  at  lafl  Troy  wou’d  be  relieved .  The  very  next  day 
Penthefilea  made  a  Pally  from  the  town  -,  Befides  her 
numerous  fquadrons  of  Amazons,  she  alfo  commanded  the 
Trojan  Army  .  The  Greeks  were  attacked ,  the  combat 
became  general,  but  ended  unfortunately  for  the  Trojans. 
The  two  Armies  had  to  regret  a  great  number  of  Heroes, 
the  Trojans  shed  tears  for  Penthefilea  ,  who  was  slain  by 
Achilles  w.  The  courage  and  dexterity  which  the  Princefs 
had  difplay’d ,  interefled  her  conqueror  to  fuch  a  degree 
in  her  favour,  that  feeing  her  fill  from  her  horfe,  he  ran 
to  her  affiflance ,  and ,  when  he  perceived  how  beautifull 
she  was,  he  cou'd  not  refrain  from  tears.  Therfites,  who 
perceived  it,  dared  to  reproach  the  Piero  for  his  weaknefs 
his  infolence  was  immediatly  punished  with  death  (4). 

This  Plate  reprefents  Achilles  looking  furiously  towards 
Therfites ,  he  fuifains  Penthefilea  expiring ,  her  horfe  was 
that  which  had  been  given  to  her  by  Orythia ,  the  wife 
of  Boreus  -,  her  shield  agrees  with  what  Virgil  fays  : 

Ducit  slmazonhlum  htnatis  agminu  peltis 
Penthefilea  furens  .  Virg.  Æn.  L.I.  v.490.  and  91. 

It  is  poffible  that  the  original  of  this  picture  was  the  fame 
w  ith  that  on  the  throne  of  Jupiter  Olympus,  of  which  Paufa- 
nias  fpeaks  L.V.  p.402.  Plate 

(a)  Quintus  Smyrnæus  Lib.  I. 


(b)  The  Scholidjl  of  Alexander  of  Lycophron  P.  1 09. 
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courage.  Le  defir  de  les fecourir  n' ê toit  pas  le  feul  motif. \ 
qui  eut  engagé  cette  Princeffe  a  quitter  les  rives  du 
Tbermodon .  Ce  beau  pays  lui  ètoit  devenu  odieux ,  depuis 
qu'il  avait  été  arrojè  du  fang  de  fafocur,  qu' elle  même 
imprudemmetit  avait  percée  à  la  c baffe,  d'une  flèche,  quelle 
lançait  à  une  Biche.  L'arrivée  de  la  PrinceJJe  remplit 
la  Ville  de  joie  -,  Priam  la  reçut  comme  fa  fille  :  il  la 
combla  de  prêfens  -,  on  crut ,  qu  enfin  Troye  devoit  être 
délivrée .  Dès  le  lendemain  Penthefilèe  fortit  de  la  Ville -, 
outre  fes  nombreux  efcadrons  d.' Amazones ,  elle  comman¬ 
dait  encore  l'armée  desProyens.  Les  Grecs  font  attaqués , 
le  combat  s'engage ,  le  fuccè s  en  fut  malheureux  pour  les 
Proyen  s .  Les  deux  armées  eurent  a  regretter  grand 
nombre  de  héros  -,  les  larmes  des  Proyens  coulèrent  pour 
Penthefilèe  -,  elle  fut  tuée  par  Achille  (a) .  Le  courage  3 
V  habileté  ,  qu'  avait  fait  briller  la  Princeffe  infpirerent 
tant  d'intérêt  àfon  vainqueur ,  qu'en  la  voyant  tomber 
de  f on  cheval ,  il  courut  à  elle  pour  la  fecourir ,  13  lorf qu'il 
reconnut ,  combien  elle  ètoit  belle  -,  il  ne  put  retenir  fes 
pleurs.  Pherfite ,  qui  s'en  apperçut ,  of  a  reprocher  au  héros 
fa  foible ffe-,  f on  infolence  fut  auffi tôt  punie  par  fa  mort (b). 

La  Planche  reprlfente  Achille  furieux  13  regardant 
pherfite  ,  fon  bras  foutient  Penthefilèe  expirante  -,  le 
cheval  efi  celui  de  la  guerriere  -,  il  lui  avoit  été  donné 
par  Orythie  êpoufe  de  Borée  -,  fin  bouclier  efi  conforme 
à  ce  qu'en  dit  Virgile  : 

Ducit  Amazonidum  lunatis  agmina  peltis 
Penthelïlea  furens .  Æneid.  L.I.  0.490.  91. 

Il  efi  poffible  que  l'original  de  cette  peinture  foit  celui 
qu'on  voyait  fur  le  fiege  de  ffupiter  Olympien  dont  Pau- 
fanias  parle  L.  V.  p.  402. 


(<*)  Quimus  Smymeus  Lib.  I. 


Plan- 

(6)  Le  Scholialte  d’Alexandre  de  Lycophron  P.  109. 
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Plate  6.  )  The  life  of  Aftyanax  gave  uneafmefs  to  thé 
Greeks ,  they  -were  apprehenfive  left  he  shou’d  one  day 
become  the  avenger  of  his  lather  Heétor,  and  be  the  îeftoier 
of  Troy .  The  winds  being  unfavourable  for  the  return  to 
Greece,  Calchas  declared,  that  to  fatisfy  the  Gods,  it  was  ne- 
ceffary  that  Aftyanax  shoud  be  thrown  from  the  top  of  the 
w  alls  ;  In  vain  had  Andromache  concealed  her  foil,  Ulyffes  dif- 
cover’d  him ,  and  caufed  the  cruel  fentence  to  be  executed (,). 

The  Plate  reprefents  the  moment  which  preceeded 
this  barbarous  execution.  A  young  girl,  perhaps  Polyxena, 
aunt  to  the  young  Prince ,  intercedes  w ith  Ulyffes  in  his 
behalf.  This  fierce  King  had  given  his  orders,  and  pays 
no  attention  to  the  fupplication  which  is  addreffed  to  him. 
A  Soldier  placed  on  the  top  of  a  turret  ,  holds  Aftyanax 
on  one  of  his  knees,  he  threatens  him  with  his  sword,  and 
turns  his  eyes  towards  Ulyffes  to  be  ready  to  obey  his  com¬ 
mands  on  the  firft  fignal .  A  slight  uneafinefs  is  expreffed  in 
the  child’s  countenance ,  he  ftretches  out  his  arms  towards  his 
nurfe,  who  trembling  and  in  defpair,  tries  to  retard  the  fatal 
moment,  in  hopes  that  Ulyffes  might  be  brought  to  relent. 

Plate  7.  )  The  Ancients  often  gave  Angular  forms  to 
their  Vafes  which  ferved  them  for  drinking .  Some  repre- 
fented  parts  of  the  human  body  others  the  heads  of  ani¬ 
mals  <c),  fometimes  they  reprefented  on  each  fide  the  half 
of  the  heads  of  different  animals ,  fuch  is  the  Vafe  engra¬ 
ved  on  this  Plate .  It  is  compofed  of  the  head  of  a  Ram, 
and  that  of  a  wild  Boar  ,  of  each  of  which  it  shews  the 
half.  Until  thefe  Vafes  were  difcover’d  in  the  fepulchres 
of  the  Ancients  ,  it  cou’d  not  have  been  imagined  that 
they  had  ever  made  ufe  of  fuch  mixed  and  monftruous 
forms  ;  w  e  fee  now'  what  that  Vafe  was  of  which  Alexis 

fpeaks 

(c)  De  la  Chauffe  des  huiles ,  des  vajes,  &c. 


(a)  Servius  Æncid.  L.  III.  v.  489. 

(b)  Vicreo  bibit  ille  Priapo,  Juy.  Sat.  II. 


C2s) 

Planche  6.  )  La  vie  d  'Hjtianax  domioit  aux  Grecs  de 
r inquiétude-,  ils  craignoient  qu'un  jour  il  ne  devint  le 
vengeur  d'Hector  Jon  pere  ,  &  le  restaurateur  de  Troye . 
Les  vents  s  oppofant  au  retour  en  Grèce  ,  Caleb  as  dé¬ 
clara,  que  pour  plaire  aux  Dieux  ilfalloit,  qu'HjUanax 
M  précipité  du  haut  des  murailles .  E?tvain  Hndroma- 
que  avoit  cache  Jon  fils  -,  Ulijj  e  le  découvrit  &  fit  exécuter 
le  cruel  arrêt  (a). 


La  Planche  reprï fente  le  moment,  qui  précédé  cette 
but  haï  e  execution .  Une  jeune  fille,  qui  peut-être  eji  Po- 
lixene,  tante  du  jeune  Prince,  intercède  pour  lui  auprès 
d'UhJJe .  Ce  Roi  farouche  a  donné  fies  ordres ,  &  ne  fait 
aucune  attention  aux  prières  ,  qui  lui  font  addrejfees . 
Ln  Soldat  placé  auhaut  d'une  tour  tient  Hfiianax  fur 
l'un  de  f es  genoux-,  il  le  menace  de  fon  fibre,  £?  tourne 
fies  regards  vers  Ulijfe  pour  être  prêt  a  obéir  au  pre¬ 
mier  figne .  Une  légère  inquiétude  eji  peinte  fur  le  vi- 
fage  de  l  enfant-,  il  tend  les  bras  vers  fa  nourrice ,  qui 
tremblante ,  éperdue,  cherche  a  retarder  le  fatal  infant , 
dans  l'efpoir  qu  enfin  Ulijfe  Je  laijjera  fléchir  . 

Planche  7.)  Les  Hnciens  donnaient  foment  des  formes 
fingulieres  aux  Uafes,  qui  leur  fervoient  a  boire.  Quel¬ 
ques  uns  reprêfentoient  des  parties  du  corps  humain  «■, 
d  autres  ojfroient  des  têtes  d'animaux  f  quelquefois  mê¬ 
me  ils  préfentoient  de  chaque  coté  ,  la  moitié  des  têtes 
d  animaux  differents  -,  tel  eji  le  Uafc  gravé  dans  cette 
Planche.  Il  fait  voir,  en  même  te  ms,  la  tète  d'un  belier 
®  celle  d' un  fanglier  ,  de  chacune  def quelle  s  il  offre  la 
moitié,  fuj'qu  à  la  decouverte  des  Dafes  trouvés  dans  les 
tomoeaux  des  anciens  o?i  n'  eut  pu  imaginer,  que  jamais 
on  eut  emploiè  ces  formes  mixtes  g?  monftrueufes  -,  on 
VoL  n-  G  vau 

W  vSTS;  Pr“  yfsa,  U  W  De  Ij  “  da  b“U“  d“  Vafo  te 
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fpeaks  in  Atheneus,  and  which  he  calls  Tragelaphos  w-,  it 
reprefented  a  head  ,  half  goat ,  half  flag .  M.r  Klein  is  mi- 
ftaken  in  fuppofing  that  this  Vafe  reprelented  the  Mufton, 
an  anunal  know  n  in  natural  Hiftory,  and  which  partakes 
both  of  the  P-g ,  and  of  the  goat  V 

Upon  the  borders  of  the  Vafe ,  forming  the  neck  of 
the  two  animals  ,  is  the  only  monument  of  Antiquity , 
which  reprefents  -in  painting  ,  the  battle  of  the  Pigmies 
and  the  ftorks .  It  is  unfortunate,  that  the  Painter  shou’d 
not  have  added  fome  fign,  that  cou’d  help  us  to  difcover 
in  what  country  was  the  field  of  battle  .  The  Ancients 
feeing  the  ftorks  in  great  number  pafs  in  the  winter  into 
India ,  and  into  Æthiopia ,  concluded  that  they  went  there 
in  fearch  of  their  enemies  the  Pigmies .  Homer  fpeaks  of 
the  evils  which  they  caufed,  but  does  not  point  out  their 
home(c).  Granger  in  his  voyage  lays ,  that  in  winter  upper 
Egypt  is  fuir  of  ftorks.  Ariftotle  allures  us,  that  it  was 
there  that  thefe  birds  fought  with  the  little  men-,  he  gives 
them  little  horfes  to  ride  on ,  and  makes  them  live  in  ca¬ 
verns  M .  Bafileus  on  the  contrary  places  the  little  men  in 
India  V  Pliny  is  of  the  fame  opinion  ,  he  adds ,  that  the 
Pigmies  are  armed  with  arrows  ,  he  makes  them  go  to 
battle  mounted  on  Rams  ,  in  the  fpring  he  makes  them 
come  down  from  the  mountains  towards  the  cafte rn  fea  : 
there  during  three  months  they  make  war  upon  their 
enemies  ,  break  their  eggs  ,  carry  oil  their  young ,  and 
make  ufe  of  every  means  to  prevent  the  propagation  of 
thefpecies-,  and  that  after  having  for  along  time  threaten d 
their  deftruction,  they  at  length  compleated  it  u).  Megafthe- 
nes,  cited  by  Strabo  agrees  with  Pliny  w  ith  refpect  to  the 

country 


(a)  L  XI.  C.  XIV. 

(b)  Noce  de  Mon/ieur  Le  Fehre  de  Ville  brune 
Jur  le  pajjage  cf  Alxis  dans  la  traduction  francoife  cTA- 
thenee  . 


(c)  L.III.v.,.&  feqq. 

(d)  L.  VIII.  C.  XV. 

(e)  Athen.  L  IX.  C.  X. 

(f;  i.  VL  and  VII.  C.  II. 
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vo it  à  prèfent  ce  qii  ètoü  ce  Kafe  dont  parle  Æcxis  dans 
Athénée  M,  (S  qui  il  appelle  Tragelaphos .  Il  portait  une  tête 
moitié  beitf  moitié  cerf.  Ml  Klein  feft  trompé  en  fuppofant , 
que  ce  Kafe  repréfentoit  le  Mufton  atiimal  connu  dans 
P  Iliftoire  naturelle  ,  &  qui  tient  du  beuf  &  du  cerf  (b . 

Sur  les  bords  du  Kafe ,  qui  for  me  tu  le  col  des  deux 
têtes  ,  fe  trouve  le  feul  monument  de  ! ^Antiquité  ,  qui 
nous  offre ,  en  peinture ,  le  combat  des  Pygmès  contre  les 
grues .  Il  eft  fâcheux ,  que  le  peintre  n  ait  ajouté  aucun 
figue  ,  qui  puiffe  nous  faire  deviner  lepays ,  qui  fournif 
foit  le  champ  de  bataille .  Les  Anciens  volant  les  grues 
paffer  en  grand  nombre  ,  pendant  P  by  ver  ,  dans  P  hide 
&  dans  P  Ethyopie ,  ne  doutèrent  point ,  qiP  elles  ny  al¬ 
laient  chercher  les  Pygmès  leurs  ennemis  .  Ilomcre 
parle  des  maux ,  qif  elles  leur  cauf oient ,  mais  ne  dêfigne 
pas  leur  demeure  (c) .  Granger  dans  fon  voyage ,  dit  que 
pendant  P  hyver  ,  la  haute  Egipte  eft  pleine  de  grues  . 
Ariftote  affure ,  que  c  eft  là  que  ces  of  eaux  fe  battoient 
avec  les  petits  hommes  -,  il  donne  à  ceuxci  de  petits  che¬ 
vaux  pour  monture  ,  il  les  fait  habiter  dans  des  caver¬ 
nes  (d).  Bafile  au  contraire  place  les  petits  hommes  dans 
V  Inde  ^ .  Pline  eft  du  même  avis •,  il  ajoute  que  le  s  Pygmès 
font  armés  de  flèches  -,  il  les  fait  aller  au  combat  montés 
fur  des  Béliers  -,  au  printems  il  les  fait  defcendre  des 
montagnes  ,  vers  la  mer  orientale  :  là  pendant  trois  mois 
ils  font  la  guerre  à  leurs  ennemies ,  caffent  leurs  oeufs , 
enlève ?it  leurs  petits  ,  &  emploient  tous  les  moycnt  pour 
prévenir  une  multiplication  de  P  efp'ece ,  qui ,  après  les 
avoir  long  tems  menacés  de  leur  deftruciion  ,  P  amena 
enfin  (f).  Mégaftbénc ,  cité  par  Strabon  ,  s- accorde  avec 

Pline 

(a)  L.  XI.  C.  XIV.  (c)  LUI.  T.  3.  &  feqq. 

(b)  Note  de  Monfieur  le  Febure  de  Ville  brune  (<0  Lib.  VIII.  C.  XV. 

fur  le  pafiage  d’ Alexis  ,  dans  la  traduction  francoife  (0  Athenée  L.  IX.  C.  X. 

d’ Athenée .  (/)  F.  VI.  &  VII.  C.  II. 
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country  of  the  enemies  of  the  Pigmies;  he  remarks,  that 
the  ftorks  often  bring  from  the  countries  abovemention’d 
the  points  of  the  arrows  with  which  they  had  been  woun¬ 
ded  ,  and  which  remain  fixed  in  their  bodies w . 

Shou’d  it  be  found,  that  I  have  dwelt  too  much  on 
this  matter,  there  is  a  palfage  taken  from  Buffon’s  natural 
Hiftory ,  which  will  plead  my  excufe  :  „  They  will  fay , 
„  that  thele  fables  are  abfurd,  I  agree  that  they  are  fo,  but 
„  accuftomed  to  find  in  thefe  fables  hidden  truths ,  and  fief  s, 
n  of  which  we  have  no  better  authority,  we  ought  to  be 
„  cautions  of  giving  this  judgement  too  agreable  to  the  love 
„  of  variety,  and  too  natural  to  ignorance.  We  shou’d  rather 
„  believe ,  that  fome  Angular  particularities  in  the  Hiftory 
„  of  thefe  birds  gave  rife  to  an  opinion  fo  general  in  An- 
„  fiquity ,  fince  new  difeoveries  often  force  us  to  ftarnp  a 
„  degree  of  truth  on  what  had  been  long  looked  upon  as 
„  merely  fabulous (!) . 

Plate  8.)  An  ancient  Author  in  a  Poem  entitled  the 
Thefeid  ,  gives  as  the  motive  of  the  invafion  of  Attica 
by  the  Amazons ,  the  refen tment  of  Antiope  on  being 
abandon’d  by  Thefeus  .  When  she  faw  ,  that  he  had 
married  Phaedra,  the  Pnncefs  returned  to  her  own  country, 
and  obtain’d  of  the  Queen  of  the  Amazons  ,  her  fitter , 
that  she  shou’d  arm  to  revenge  the  injury,  which  he  had 
done  her  (c) .  Probably  a  palfage  of  the  Poem  deferibed 
Thefeus  overthrown  by  Antiope  ,  who  in  the  moment 
of  her  jealous  fury,  was  going  to  pierce  the  heart  of  her 
Betrayer,  when  the  blow  was  turned  afide  by  the  prayers  of 
Hyppolita;  It  is  this  action ,  which  is  reprefented  in  the  Plate; 
the  head  of  Medufi  painted  on  a  shield ,  points  out  a  Queen 
of  the  Amazons.  The  drefs  of  the  other  female  warriour, 


announ- 

(c)  Plutarch  in  Thefeus  XX.Y111.  edit. 
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Pline  Jur  la  patrie  ë?  les  ennemis  des  Pygmés\  il  obferve, 
que  fouvent  les  grues  apportent  des  contrées ,  que  nous 
avons  nommées  les  extrémités  des  flèches ,  dont  elles  ont 
été  percées ,  &  qui  font  demeurées  attachées  à  leurs  corps (a). 

Si  F  on  trouve  ,  que  je  me  fois  trop  appefanti  Jur 
cette  matière  ,  voici  un  paffage  tiré  de  F  Hifloire  natu¬ 
relle  de  Ml  de  Buffon  qui  me  fervira  d'!  excufe  :  „  Ces 
y,  fables  font  abfurdes ,  dirat-on ,  /  en  conviens  :  mais  accou¬ 
nt  u /nés  a  trouver  dans  ces  fables  des  vérités  cachées,  © 
„  des  faits  ,  qiï  on  ii  a  pu  mieux  connaître ,  nous  devons 
„  être  fobres  a  porter  ce  jugement  trop  facile  à  la  vanité , 
„  B  trop  naturel  à  F  ignorance,  nous  aimons  mieux  croire, 
„  que  quelques  particularités  fingulieres  dans  F  h  foire  de 
„  ces  oifcaux  ,  donnèrent  lieu  a  une  opinion  fi  répandue 
„  dans  F antiquité ,  qiï  après  avoir  fi  Jouve nt  taxée  de  men- 
,,fonge ,  nos  nouvelles  découvertes  nous  ont  forcé  de  recon- 
„  noitre  inflruite  avant  nous  (b). 

Flanche  8.  )  Un  ancien  Hutheur  dans  un  Poème  in- 
titulè  la  Thféide,  donne  pour  motif  de  F  invafion  de  FÆ- 
tique,par  les  Mm  avoues ,  le  reffentiment  d'Uînliopc  aban¬ 
donnée  par  Théfèe  .  Quand  elle  vit ,  qui  il  avoit  épouf 
Phèdre  ,  la  PrinceJJe  retourna  dans  fa  patrie  ,  &  obtint 
de  la  Reine  des  Hmazones,  fa  foeur ,  qiï  elle  s' arma  pour 
venger  F  outrage,  qu'il  lui  avoit  fait®.  Probablement  un 
paffage  de  ce  Poème  off r oit  Théfèe  renverfé  par  Hntiope, 
qui,  dans  le  mouvement  de  fa  fureur  jaloufe  ,alloit  percer 
Finfidel,  lorfque  le  coup  fut  détourné  par  les  prières  d' Hy¬ 
po  li  te  ,  F  eft  le  trait  que  repréfente  cette  Planche .  La 
tète  de  Mëdufe,  la  Terreur  reprefentèe- fur  un  bouclier 
dfignent  une  Reine  des  Hmazoncs .  Les  habits  de  F  autre 
guerriere  annoncent  une  perfonne  d' un  rang  diflingué . 
Vol.  II.  H  Un 

(a)  L.  XV.  p.  71 1.  (c)  Plutarque  dans  Thefée  XXVIII.  edit.  Recsh: 

(b)  Tom.  VIII.  p.  29 1.  edit,  in  4: 
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announces  a  perfon  of  diftinguished  rank.  A  Grecian  Hero 
is  on  the  ground  in  a  fuppliant  pofture ,  which  attitude  at 
the  end  of  a  combat  can  only  be  fuitable  to  a  guilty  lover. 

Plate  9.  )  The  action  reprefented  in  this  Plate  is  alfo 
taken  from  the  hiflory  of  the  Amazons .  It  shews  them 
combating  with  the  Griffins ,  monfiers  according  to  fabulous 
hiftory,  charged  with  the  guard  of  the  gold  of  Scythia. 

This  gold  appears  to  have  been  placed  near  the 
mountain  of  the  Serpents,  between  the  lburces  of  the  Irtifch, 
and  the  Ob  -,  the  obfervations  made  by  the  celebrated  na- 
turalift  Pallas  in  his  voyage  of  Siberia  ,  prove  ,  that  this 
country  contains  a  great  quantity  of  that  precious  metal , 
and,  that  from  the  earlieft  Antiquity,  many  Nations  were 
acquainted  with  that  circumftanee .  The  deiire  of  acqui¬ 
ring  thefe  treafures ,  that  of  gaining  a  victory  over  the 
monfiers,  which  guarded  them  (a  victory  the  more  glo¬ 
rious,  as  the  Expedition  was  attended  with  much  danger) 
may  have  induced  the  Amazons  to  undertake  that  war. 

Diodorus  Siculus  fpeaks  of  one  of  their  Queens ,  v  ho 
built  Themifeyra,  eftablished  an  excellent  difcipline  in  her 
troops  ,  and  extended  her  Empire  L  nd  the  Tanais . 
Pier  daughter  purfued  her  conquefis  ftill  an  her,  she  united 
to  her  fiâtes  the  whole  extent  of  country  from  the  Tanais 
to  Thrace,  and  forced  Syria  itfelf  to  fubmit  to  her  laws  (a). 
We  may  with  probability  attribute  the  Expedition  againft 
the  griffins,  to  one  or  other  of  thefe  Princefies,  of  which 
tradition  had  preferved  the  memory  ,  and  which  painting 
was  deftrous  of  confecrating . 

As  to  the  form  of  the  Griffins ,  all  Authors  make  them 
a  kind  of  Quadrupeds  ,  to  whom  they  give  the  claws  of 
the  Lion  with  the  bill  and  wings  of  the  Eagle. 


(a)  X.  Il  C.  XLV. 


Plate 
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Un  héros  Grec  efi  à  terre ,  il  a  Fair  d'  un  Suppliant  -, 
cette  attitude  ne  peut  convenir ,  à  la  fuite  d'un  combat, 
qu '  à  un  amant  coupable  . 

Planche  9.  )  Le  trait ,  qu'  offre  cette  Planche  efi  en¬ 
core  tiré  de  P  hifioire  des  Amazones  -,  elle  les  montre 
combattant  les  Gryphons  ,  oifcaux  monfirueux  ,  chargés 
Suivant  la  fable ,  de  garder  l'or  de  la  Scythie . 

Cet  or  paroi t  avoir  été  placé  près  de  la  montagne 
des  Serpens  ,  entre  les  Sources  de  P  Irtifch  3  de  l'Ob-, 
les  obferoations  faittes  par  Al.  Pallas  dans  fon  volage  de 
Sibérie  ,  prouvent  que  ce  pays  recèle  beaucoup  de  ce 
métal  précieux  ,  3  que  ,  dès  la  plus  haute  Antiquité  , 
plufieurs  Nations  en  étaient  infiruites .  Le  defir  de  con¬ 
quérir  ces  trèfors  ,  celui  d'obtenir  fur  les  monfires  qui 
les  gardaient  ,  mie  victoire  dautant  plus  glorieufe  que 
P  Expédition  off r oit  plus  de  dangers  ,  aura  attiré  les 
armes  des  Amazones , 

Diodore  de  Sicile  nous  parle  d'une  de  leurs  Rei¬ 
nes  ,  qui  bâtit  Thèmifcyre ,  3  établit ,  dans  fes  troupes, 
une  excellente  difcipline ,  3  étendit  fon  Empire  jufqu' au 
delà  du  Tanais .  Sa  fille  pouffa  fiés  conquêtes  plus  loin 
encore  -,  elle  joignit  à  fes  états  tout  le  pays  qui  s'étend 
depuis  le  Tanais  jufqu'  à  la  Trace  ,  0*  força  la  Sirie 
même  a  obéir  à  fes  loix  (a) .  C'efi  probablement  à  l'une 
de  ces  Princeffes-,  qu'il  faut  attribuer  l'Expédition  con¬ 
tre  les  Griffons,  dont  la  tradition  avoit  confervë  le  Sou¬ 
venir ,  etque  la  peinture  peut  avoir  voulu  confier er. 

Quant  à  la  conformation  des  Griffons  ,  tous  les 
Nutheurs  en  font  des  efpèces  de  Quadrupèdes,  aux  quels 
ils  donnent  les  griffes  du  Lion avec  le  bec  3  les  ailes 
de  l'Ægle . 


(a)  Lib.  II.  C.  XLV. 


Planche 
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Plate  io.  )  It  is  impoffible  to  difcover  the  names  of  tfr' 
two  perfons  reprefented  in  this  Plate-,  it  is  plain,  that  onu 
is  an  Amazon ,  and  the  other  a  Young  Greek  in  the  co- 
ftume  of  the  Ephebi.  Perhaps  fome  Artift  may  have  done 
like  Phidias  ,  who  reprefenting  on  the  shield  of  Minerva 
the  victory  of  the  Athenians  over  the  Amazons  ,  placed 
Pericles  among  the  number  of  the  combatants.  They  may 
have  intended  here  in  the  like  manner  to  reprefent  two 
interefting  perfons  ,  under  a  cofiume  that  was  foreign  to 
them .  This  is  the  only  explanation  that  can  be  given  of 
this  Plate  ,  for  we  are  not  acquainted  with  any  ftct  in 
the  hiffory  of  the  Amazons,  to  which  it  can  be  adapted. 

Plate  ii.)  Near  Troy  in  a  Meadow  called  Thymbre- 
ne  ,  on  account  of  it’s  producing  in  abundance  the  plant 
called  Thymbra,  there  was  a  Temple  of  Apollo w.  It  was 
into  that  Temple ,  that  Caffandra  the  Daughter  of  Priam 
was  carried  at  the  moment  of  her  birth ,  and  there  she 
vas  brought  up,  and  received  the  gift  of  prophecy,  a  gift, 
v,  hich  the  God  render’d  ufelefs  to  her ,  after  she  had  re¬ 
jected  his  love  (6) . 

The  Scene  reprefented  in  this  Plate,  is  fuppofed  to 
be  v  ithin  the  Temple  ,  the  infide  of  which  is  indicated 
by  the  capital  and  a  part  of  a  fluted  pillar.  You  lee  here 
the  Thymbrean  Apollo,  and  Caffandra-,  the  God  is  fitting 
near  an  altar ,  he  is  dreffed  in  a  tunic  -,  on  his  head  is  a 
cap  ,  the  lower  part  of  which  is  encircled  with  a  double 
crown  of  metal ,  over  which  is  a  third  crown  formed  of  a 
plant  -,  from  this  head-drefs  hangs  a  fillet  -,  the  whole  of  the 
drefs,  and  attitude  mark  the  coftume,  and  point  out  the 
effeminate  foftnefs  of  the  Phrygians.  The  right  hand  of  the 
God  holds  a  vafe  to  receive  libations,  from  the  left  hangs 

a  wreath 


(a)  Servius  ad  v.  8  5 .  Æncid.  Lib .  III. 


(b)  T-Xec\es  Prole  go  men  a  Lycophron . 
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Planche  io.  )  Il  efi  impojjîble  de  découvrir,  quels  peu¬ 
vent  être  les  noms  des  deux  perjonnages  reprêjentês  dans 
cette  Planche .  On  voit  feulement,  que  F  un  efi  une  Ama¬ 
zone,  F  autre  un  Jeune  Grec  dans  le  cofiume  des  Epbêbes. 
P  eut  être  quelqiï  Artifie  aura-t-il  fait  comme  Phidias  qui, 
repréf entant  fur  le  bouclier  de  Minerve  la  vzcloire  des  Athé¬ 
niens  fur  les  Amazones ,  plaça  Pericles  dans  le  nombre  des 
combattants .  On  aura  de  même  voulu ,  icy ,  offrir,  fous  des 
cofi urnes  qui  leur  ètoient  étrangers,  les  portraits  de  deux 
perfonnes  intêrc fautes.  C'efi  la  feule  explication  qu'on  puif- 
fe  dontier  de  cette  Planche  ;  car  onne  connaît  aucun  trait 
de  Fhifioire  des  Amazones ,  auquel  on  puiffe  la  rapporter. 

Planche  1 1 .  )  Près  de  Troye ,  dans  une  prairie  nom¬ 
mée  Tymbréenne ,  pareequ  elle  produifoit ,  en  abondance, 
la  plante  appellee  Thymbre ,  fut  un  Temple  cVAppollon (a). 
C’  efi  là  que  Caffandre  fille  de  Priam  fut  portée ,  au 
moment  de  fa  naiffance  :  c’efi  là  quelle  fut  élevée  ,  & 
qu  elle  reçut  le  don  de  prédire  F  avenir  ,  don  que  la 
vengeance  du  Dieu  rendit  inutile,  lorfqii elle  eut  rejette 
fon  amour  (b). 

La  Scène  repref entée  par  cette  Planche  fe  paffe 
dans  ce  Temple  dont  F  intérieur  efi  indiqué  par  le  cha¬ 
piteau  ,  &  une  partie  du  fût  cF  une  colonne  cannellêe . 
On  voit  Appollon  Thymbrèen  &  Caffandre-,  le  Dieu  efi 
affis  pt  es  d  un  autel,  il  efi  vêtu  d  une  tunique-,  la  tete 
porte  un  bonnet,  dont  la  partie  inférieure  efi  ceinte  d'une 
double  couronne  de  métal  fur  montée  d'une  troifiême  cou¬ 
ronne  formée  de  plantes  -,  une  bandelette  pcncl  de  cette 
coeffure-,  F enfemble  de  l'habillement  8?  le  maintien,  in¬ 
diquent  le  cofiume,  £?  refpirent  la  moleffe  des  Pbrigiens. 
La  main  droite  du  Dieu  porte  un  vafe  defiinè  a  rece- 
V ol.  II.  I  voir 

(a)  Servius  ad  y.  8  j.  Æneid.  Lib.  III- 


(b)  Tzetzes  Prolegomen  a  Ljço^hron; 
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a  wreath  of  laurel,  the  arm  on  the  fame  fide  fuftains  two 
bows  w  ornamented  with  fillets,  oppofite  to  the  God  is  Caf- 
fandra  with  her  hair  dishevelled  .  She  holds  in  her  hands 
two  torches  -,  having  difcover’d  the  treachery  of  the  Greeks, 
she  intends  to  acquaint  her  fellow  citizens  that  in  the  woo¬ 
den  horfe  there  are  enemies  concealed  !  ) ,  and  defigns  to 
fet  fire  to  it-,  she  feems  to  be  addreffing  her  difcourfe  to 
the  God  ,  it  muft  certainly  be  to  entreat  of  him  ,  that 
the  Trojans  may ,  this  once  at  leaft  ,  give  credit  to  her 
w  ords  ,  and  not  become  the  victims  of  an  incredulity , 
that  v ou’d  be  fatal  to  them. 

Plate  12.)  This  Plate  reprefents  two  Mufes,  a  Faun, 
and  in  the  middle  Apollo  carried  in  the  air  by  a  Swan . 
The  God  and  one  of  the  Mufes  have  challenged  each 
other  ,  each  has  already  ftruck  the  lyre  feveral  times  , 
Apollo  in  the  opinion  of  the  Faun  feems  to  have  con¬ 
quer’d  ,  and  is  receiving  from  him  a  fillet  ,  the  prize  of 
vicdory  .  The  Mufe  on  the  left  fide  of  the  picture  ,  who 
alfo  holds  a  fillet ,  feems  to  be  undecided  ,  she  continues 
to  liften  with  a  very  marked  attention  .  We  mull  not 
wonder  at  feeing  here  only  two  Mufes,  fome  Authors  do 
not  admit  of  more  (c)  .  The  hare  placed  underneath  the 
God,  indicates  the  power  of  his  accents,  which  even  drew 
animals  to  liften  to  them .  The  palm  tree  particularly  cha¬ 
racterizes  Apollo  ,  who  was  born  at  the  foot  of  that  tree 
in  the  Island  of  Delos .  As  to  the  Swan ,  it  appears ,  that 
the  ancients  believed  it  to  be  his  favourite  mode  of  con¬ 
veyance.  A  medal  ftruck  by  the  Chalcedonians,  reprefents 
Apollo  carried  by  a  Swan  w .  Philoftrates  the  younger  fays, 

that 


(a)  Hercules  was  fome  limes  armed  with  two  bows. 
Berodot.  LAV.  C.X. 

(a)  Diclys  Cret.  de  Bello  Trojano  Lib.  III.  Cap.IL 
and  Hygtn.  F.CVUL 


(c)  Phurnutus  de  Mufis  ,  p.  I J  7. 

(d)  Vaillant . 
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voir  les  libations  \  de  la  main  gauche  pend  une  couronne 
de  laurier  -,  le  bras  du  même  coté  foutient  deux  arcs 
dont  l'un  cft  un  arc  orné  de  bandelettes ,  vifavis  du  Dieu 
eft  CaJJandre  ayant ,  les  cheveux  epars-,  elle  tient  en  fes 
mains  deux  flambeaux  -,  elle  a  pénètre  la  fourberie  des 
Grecs  -,  elle  veut  avertir  fes  concitoyens  que  le  cheval  de 
Bois  recèle  des  ennemis  w  -,  elle  veut  y  mettre  le  feu  -, 
elle  addrejfe  au  Dieu  quelques  paroles  -,  fans  doute  elle 
le  prie  ,  qu  au  moi  ns ,  pour  cette  fois,  les  Troyens  croient 
à  fes  paroles  ,  £?  ne  deviennent  pas  victimes  d’!  une  in¬ 
crédulité  ,  qui  leur  feroit  fi  funefle  . 

Planche  12.)  Cette  Planche  reprèfente  deux  Mufes , 
un  F  aime,  &  au  milieu  du  tableau,  Apollon  porté  fur 
un  Cygne .  Le  Dieu ,  &  une  des  Mufes  fe  font  mutue- 
lement  défiés -,  chacun  a  déjà  plufieurs  fois  pincé  la  lyre-, 
Mpollon  a  vaincu  dans  P  opinion  du  Faune,  qui  lui  pré- 
fente  une  bandelette  prix  de  la  victoire  -,  la  Mufe ,  qui 
efl  au  coté  gauche  du  tableau  ,  &  qui  tient  aujfi  une 
bandelette  ,  n  a  point  encore  prononcé  -,  elle  continue 
d' écoute  r  avec  une  attention  très  marquée .  On  ne  doit 
point  être  étonné  de  ne  voir  ici  que  deux  Mufes -,  P  opi¬ 
nion  de  quelques  Mut  heur  s  n'en  admet  pas  davantage  {c). 
Le  lievre  placé  au  deffons  du  Dieu  indique  le  pouvoir  de 
fes  accents,  qui  attiraient  les  animaux  pour  l'entendre . 
Le  palmier  caradérife  particulièrement  Mpollon ,  qui  na¬ 
quit  au  pied  de  cet  arbre,  dans  P  Isle  de  Dclos .  Quant  au 
Cygne-,  il  par  oit  que  les  anciens  croyaient,  que  ce  fut  la 
monture  favorite  cCMpollon .  Une  médaille  frappée  par  les 
C aie édoniens  nous  offre  ce  Dieu  porte  fur  un  Cygne  (d). 

Philo- 


(a)  Hercule  quelque  fors  en  portoit  deux  .  He-  ( c )  Phurnutus  de  Muiîs.  p.  1  <7. 

rodote  L.  IV.  C.  X.  (d)  Vaillant . 

(b)  Di£tys  Cret.  de  Bello  Trojano  Lib.  III.  Cap.  IL 
6c  Hygin.  F.  CVIII. 
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that  to  the  precious  gifts,  by  which  Apollo  fought  to  gain 
the  friendship  of  Hyacinthus ,  he  added  the  permiffion  of 
making  ufe  of  his  Swan  to  carry  him  to  the  places  confe- 
crated  to  his  worship  w.  I  am  of  opinion,  that  it  is  to  Apol¬ 
lo  fitting  on  a  Swan,  and  foaring  in  the  air,  that  Orpheus, 
celebrating  in  a  hymn  the  feveral  talents  ,  power  ,  and 
beneficence  of  this  Deity,  addreffes  the  following  words: 
„  By  the  diverfified  tones  of  thy  Lyre  ,  thou  maintainefl: 
„  the  harmony  of  each  region  of  the  heavens;  by  it’s  me- 
„  lody  thou  doft  foften ,  and  moderate  the  deftmy  of  mor- 
,,  tals  in  this  world,  by  it’s  different  modulations  thou  doll 
„  regulate  for  them  the  Seafons  of  the  year  ,  and  confm 
„  ell  them  within  the  limits  of  an  equal  temperature  (i)  . 

Plate  13,  and  14.)  The  Paintings  reprefented  in  thefe 
two  Plates,  are  on  the  two  fides  of  the  fame  Vafe  forming 
only  one  fubject.  After  the  taking  of  Troy,  a  numerous 
fleet  failed  from  Thrace  towards  Cherfonefus.  The  chiefs 
011  board  that  fleet,  were  defirous  of  going  to  that  country 
and  afterwards  of  feparating,  and  of  returning  each  to  his 
own  home.  They  met  with  every  thing  at  fea  which  the 
anger  of  the  Gods  coud  inflidt .  Neptune  was  defirous 
of  avenging  Troy  whofe  walls  he  himfelf  had  raifed .  Mi¬ 
nerva  purified  with  fury  the  impious  Ajax,  who  had  pro¬ 
faned  her  Temple.  A  violent  tempell  feparated  the  ships 
of  the  fleet  ;  Demophoon  ,  the  foil  of  Thefeus  ,  and  of 
Phaedra, was  driven  into  a  port  of  Thrace,  in  the  domi¬ 
nions  of  Phyllis.  That  Queen  received  him  with  a  generous 
bounty  w,  to  which  the  beauty  of  the  Stranger  foon  cau- 
fed  a  violent  love  to  fucceed .  She  offer'd  both  her  hand , 

and 

(a)  Hyacinth,  p.  885.  and  before  v.  45.  and  46. 

(b)  Orpheus  hym.  33.  edit,  of  Gefner. 

(c)  I  lei  rnihi!  Si  quee  fun  Phyllis ,  &  unde ,  rogas,  At  laceras  etiam  puppes  furiofa  refeci , 

Quae  tibi  Demophoon  longis  erroribus  aélo  Uc  qua  defcrcrer ,  jirma  Carina  Jorec . 

Threicios  portas  ,  hàfpitiumque  dedi . 

Oyid.  Ep.i  i.v.ioô.&c. 
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Philoftrate  te  jeune  dit ,  qu'aux  précieux  dons, par  lesquels 
Apollon  chercha  afe  concilier  f  amitié  d' Hyacinte  il  joi¬ 
gnit  la  permiffion  de  Je  Servir  de  fon  Cygne,  pour  Je  trans¬ 
porter  dans  les  lieux  confacrê s  à fion  culte  (a).  Enfin  je  fuis 
d  a  us,  que  deft  a  Apollon  affis  fur  un  Cygne,  £>  planant 
ans  les  airs  ,  qu  Orphée  ,  en  célébrant  dans  un  hymne 
(es  talents  divers,  le  pouvoir  &  les  br infaits  de  ce  Dieu, 
adrejje  les  paroles  Suivantes-  „Par  les  accens  diverfifiès 
„  de  ta  lyre  tu  entretiens  V  harmonie  du  Ciel  dans  toutes 
Aes  régions-,  par  fa  mélodie  tu  modères  &  addoucis  la 
„dejrinée  des  hommes  dans  ee  monde \  par  f  es  tons  diffe- 
”  rents  tu  regies  pour  eux  les  faifons  de  l'année,  &  tu 
,,les  contiens  dans  les  bornes  d'une  jufte  température  (b) . 

Planche  13.&  14.)  Les  Peintures  offertes  par  ces  deux 
Planches  occupent  les  deux  cotés  du  même  Naf  'e ,  £?  ne 
forment  qu' un  feul  fujet .  Après  la  prife  de  Troye ,  une 
flotte  nombreufe  fit  voile  vers  la  Cherfonefe  de  Thrace . 
Les  chefs.  ,  qui  la  montaient  ,  vauloient  fe  rendre  dans 
cette  contrée  pour  feféparer  enfui  te,  &  aller  chacun  dans 
leur  patrie.  Ils  trouvèrent  en  mer  tout  ce  que  peut  faire 
éprouver  la  colere  des  Dieux  .  Neptune  vouloit  venger 
Ttoye ,  dont  il  avoit  bâti  les.  murs.  Minerve  pourfuivoit 
avec  fureur  l'  impie  Ajax,  qui  avait  propbané  fon  Temple . 
Les  vents  fèparerent  les  va  iff  eaux,  après  une  rude  tem- 
pete  -,  Demophon  fils  de  Th  fee  &.  de  Phèdre  fut  jette 
dans  un  port  de  la  Thrace ,  dans  les  Etats  de  Phillis, 
luette  Reine  l acseuiüit  avec  une  bonté  gênëreufe à  la 
quelle  la  beauté  de  l'Etranger  fit  bientôt  f  accéder  un  vio¬ 
lent  amour.  Elle  offrit  au  jeune  Prince  fia  main  &  fon 
Vol.  II.  je 

trône 


(a)  Hyacinth,  p.  8  S  y. 

W  Orphée  hymn.  33.  edit,  de  Gefner. 

(c)  Hei  mihi  !  h  quæ  fi  mi  Phillis  &  umde  rogas 
tibi  Demophon  longis  erroribus  aflo 
ihieicios  portus,  hofpitiumque  dedi . 

Ovide  Her.  Ep.i  i.  v.io6.  &c. 


&  plus  haut  v.  4  j .  &  4  6. 

At  laceras  etiàtï»  puppes  furiofa  refeci 
Ut  qua  defererer,  firma  carina  foret. 
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and  her  Throne  to  the  young  Prince  w.  Pîe  expreffed  Ins 
fenlibility  ,  but  before  he  wou’d  accept  of  this  double 
favour ,  he  asked  leave  to  go  once  more  to  Athens .  Each 
day  of  his  abfence  was  a  torment  to  Phyllis,  her  eyes  were 
never  turned  from  that  lea ,  w  hich  was  to  bring  back  her 
lover .  She  climbed  the  higheft  mountains ,  that  she  might 
difcover  his  ship  at  a  greater  diftance  (  ) .  At  length  not 
leing  him  return  fo  foon  as  her  impatient  flame  requi¬ 
red  ,  and  unable  to  bear  any  longer  the  cruel  torment , 
she  killed  herfelf.  The  Gods  touched  with  companion , 
changed  her  body  into  that  of  a  tree  ftripped  ol  its  leaves. 
Soon  after  this  fatal  event  Demophoon  arrives,  he  enqui¬ 
res  after  the  Queen  ,  he  learns  her  fate ,  and  then  is  de- 
firous  of  feeing  the  tree.  A  female  attendant  conducts  him 
to  it ,  and  shews  it  to  him  full  of  grief  and  love  he  prelfes 
a  branch  of  it  in  his  hand,  the  touch  ol  the  beloved  object 
gives  verdure  to  the  tree ,  it  is  immediately  cover’d  with 
leaves  .  Plate  XIII.  reprefents  Phyllis  in  her  excurfions 
on  the  mountains  on  the  fea  coalt,  attended  by  her  good 
Genius  ,  who  endeavours  to  calm  her  perturbed  fpirit . 
Plate  XIV.  shews  Demophoon  at  the  moment  he  is  going 
to  touch  the  almond  tree .  The  head  of  the  Goat  painted 
on  the  shield  of  Phyllis,  denotes  that  she  reigned  in  Thrace-, 
that  country  had  particularly  adopted  this  fymbol  ,  as  is 
proved  by  the  medals  ftruck  in  the  reign  of  Roemetalcus, 
w  ho  reigned  there  ftxteen  years  before  our  Aera  M  . 

Plate  15.)  TheAntients  believed,  that  the  fouls  of  the 
departed  were  not  ignorant  ol  what  palfed  in  this  World, 
that  they  faw  with  pleafure  that  they  were  regretted  , 
that  prayers  were  offerd  for  them  to  the  Gods  ,  the 

Sove- 


(a)  Quce  tibi  fubjeci  latijjîma  régna  Lycurgi 
Nomine  feernineo  vix  fatis  apt  a  regi  &c.  Ibid, 

(b)  Mxjla  tamen  fcopulos  fruticofaque  litcora  calco. 

Ibid, 


(c)  Servius  in  Virg.  Eel.  V.  V.  10. 

(d)  Cary's  Hi/lory  of  the  King’s  of  Thrace 
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trône  (a).  Celuici  fe  montra  fenfible  \  mais  avant  d'acce¬ 
pter  ce  double  bienfait,  il  demanda  de  pouvoir  faire  encore 
un  voyage  à  Mlbènes  .  Chaque  jour  de  fon  cd fence  fut 
un  fupplice  pour  Phillis  -,  fes  yeux  7ie  cefferejit  plus  de 
regarder  la  mer  ,  qui  devoit  lui  rapporter  fon  amajit . 
E lie  gravij/bit  fur  les  montagnes  pour  découvrir  de  plus 
loin  fon  vaijfeau  (b) .  Enfin  ne  le  voyant  pas  arriver 
ajfiés  tôt  pour  fa  flamme  impatiente ,  elle  tie  put  r effiler 
à  un  plus  long  tour  me  fît,  S  fe  donna  la  mort -,  les  Dieux 
touchés  changèrent  fon  corps  en  un  arbre  dépouillé  de 
feuilles  .  Peu  de  te  ms  apres  cet  v.  ne  ment  fine  fie ,  Dè- 
mophon  arrive ,  il  demande  la  Reine ,  il  apprend  fon  fort, 
S’  icy  cefl  l'arbre  qu'il  veut  voir .  Une  Dame  le  con¬ 
duit,  le  lui  montre-,  plein  d' amour  S  de  douleur  il  en 
ferre  une  branche  e?itre  fes  mains  -,  P  attouchement  de 
P  objet  aimé  rend  à  P  arbre  fa  verdure,  il  c fl  au  fi  tôt  cou¬ 
vert  de  feuilles  (cJ .  La  Planche  XIII  reprèfente  Phyllis 
dans  fes  courfes  fur  les  montagnes  ,  fur  les  bords  de  la 
mer ,  ayant  à  fa  fuite  fin  bon  Genie  qui  tache  de  lui 
faire  reprendre  P  uf age  de  la  raifort .  La  XIV  offre  Dé- 
mophon  dans  P  infant  qu'il  va  toucher  P  amandier .  La 
tète  de  Bouc  peinte  fur  le  bouclier  de  Phillis  montre , 
qu'  elle  regnoit  en  Thrace  :  ce  pays  avoit  adopté  particu¬ 
lièrement  ce  figue,  comme  le  prouvent  les  médailles  frap¬ 
pées  fous  le  régné  de  Roemetalcus ,  qui  y  regnoit  Pan 
16  avant  notre  Ere  (d). 

Planche  15.  )  Les  Mncicns  croyoient  ,  que  les  âmes 
des  morts  nignoroient  pas  ce  qui  fe  paffoit  dans  ce  Mon¬ 
de  -,  qu'elles  voyaient ,  avec  plaifir ,  qu'  on  les  regrettât, 
qu  on  priât  pour  elles  les  Dieux  Souverains  de  P  Em¬ 
pire 

(a)  Quæ  tibi  fubjeci  latiflhna  régna  Lycurgi  (c)  Servius  in  Virg.  Ed.  V.  v.  1 0. 

Nomine  fæmineo  vix  fatis  apta  régi  &c.  Ibid, .  (d)  Hifloire  des  Rois  de  Thrace  par  M.  Cary  : 

(b)  Mcefta  tamen  fcopulos,  fruticofaque  littora 

calco .  Ibid. 
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Sovereigns  of  the  Empire  of  the  Shades ,  and  that  it  was 
recommended  to  the  Earth  to  lie  light  over  their  bones  : 
that  on  the  contrary  ,  indifference  ,  and  forgetfullnefs  of 
them ,  never  failed  to  excite  their  refentment ,  and  draw 
down  their  vengeance.  It  was  to  guard  againft  this,  that 
they  had  recourfe  to  expiations,  and  propitiations-,  that  milk, 
blood,  and  wane  were  poured  over  their  Sepulchres,  and 
that  they  laid  over  them  -wreaths  ,  and  fillets  of  violets, 
and  rofes ,  or  little  branches  of  laurel ,  and  myrtle  w . 

It  is  this  laid  function  which  Eleétra  is  going  to  perform, 
that  is  reprefented  in  the  painting  from  whence  this  Plate 
is  taken .  Frighten’d  at  the  apparition  of  Agamemnon  , 
who  appear’d  to  her  in  a  dream ,  Clytemneftra  charged 
her  with  the  care  of  appealing  that  shade  fo  juffly  irrita¬ 
ted  .  The  young  man  is  Oreltes  ,  he  has  quitted  Pho- 
cis,  where  he  had  been  brought  up  in  the  houfe  of  his 
uncle  Trophius-,  he  comes  by  the  command  of  Apollo  in 
order  to  be  the  avenger  of  his  father  .  Here ,  as  in  the 
Tragedy  of  Aefchy lus,  called  Choëphorae,  he  is  reprefented 
at  the  tomb,  where  am  id  ft  a  croud  of  women  he  finds  out 
Eleétra ,  and  making  himfelf  known  to  her,  they  concert 
together  the  means  of  avenging  the  crime . 

Plate  16.)  No  fooner  had  Orel! es  facrificed  Clytemnef¬ 
tra  and  Aegifthus,  than  the  Furies  feized  upon  him,  and 
obliged  him  to  fly  to  Delphos  to  feek  an  afylum  in  the 
Temple  of  Apollo  :  This  Plate  shews  him  arrived  there  . 
He  his  feated  clofe  to  the  God  by  the  fide  of  his  tripod . 
Apollo  holds  his  lyre  in  one  hand  ,  and  in  the  other  a 
branch  of  laurel,  he  is  liftening  with  attention  to  the  dif- 
courfe  of  the  Prieftefs .  Aefchylus  tells  us,  that  she  followed 
the  footffeps  of  Greffes  into  the  Temple,  that  she  faw  the 

Furies 


00  Meurfius  ic  func.  C.  XXIX.  Gather  de  jure  Mtmium  L.  IL  C.  XIV. 


(40 

pife  des  Ombres  -,  qiï  on  recommandai  a  la  terre  de  ne 
pomt  fouler  trop  durement  leurs  os  -,  qiï  au  contraire 
l  oubli  fi  V indifference  ne  manquoient  pas  d'exciter  leur 
reffentiment  fi  d'  attirer  leur  vengeance  .  C'  était  pour 
s'y  foujlraire  ,  qiï  on  recour  oit  aux  expiations  ,  aux  pro¬ 
pitiations ,  quon  faifoit  couler  fur  leurs  tombeaux  le  lait , 
le  fang ,  le  vin,  qiï  on  y  dépofoit  des  couronnes ,  des  ban¬ 
delettes  ,  des  fleurs  de  violette ,  ü&f  rofies ,  enfin  de  peti¬ 
tes  branches  de  laurier  fi  de  myrthe  w . 

C  ejt  cette  dernier e  fondion ,  üæ  remplir  Eleïlre , 

afa/Ar  le  tableau ,  qiï  offre  cette  Planche.  Effrayée  de  T  ap¬ 
parition  d' Agamemnon,  qu'elle  a  vu  en  fange ,  Clytemne- 
ftre  l'a  chargée  du  foin  d'appaifer  cette  ombre  fi  jufiement 
courroucée  .  Le  jeune  homme  ejl  Orejle  -,  il  a  quitté  la 
P hocide  ,  ou  dans  la  maifoji  de  Trophius  fon  oncle  il  a 
été  élevé -,  il  vient  par  l'ordre  d'Apollon  venger  fon  per  e. 
Ici,  comme  dans  la  Tragédie  d' Efchile  appellee  Choepho- 
res,  il  ejl  reprefenté  au  tombeau,  ou  dans  une  foule  de 
femmes,  il  reconnoit  E  lettre  ,  fe  découvre  à  elle  ;  fi  ils 
concertent  enfemble  les  moyens  de  venger  le  crime. 


Planche  16.  )  ,4  peine  Orefte  avoit-il  immolé  Clyte- 
mnefire  fi  ^ legiftbe  que  les  Furies  s'emparèrent  de  lui, 
fi  l  obbligerent  a  courir  à  Delphes  chercher  un  asyle 
dans  le  Temple  d  Apollon  -,  cette  Planche  nous  montre , 
qu  il  y  ejl  arrivé  .  Il  s  ejl  ajfis  au  plus  pr  'es  du  Dieu 
a  coté  de  fon  trepied -,  Apollon  tient  d'une  main  fa  lyre, 
de  l  autre  il  porte  une  branche  de  laurier-,  il  è  coït  te  avec 
attentio?i  le  dfcours  de  la  Prétreffe .  Efchile  nous  dit, 
quelle  entra  dans  le  Temple  fur  les  pas  d'O  refie ,  qiï elle 

L  apper- 

(“)  Meurlius  de  funcr.  C.  XXIX.  Gaihei  de  jure  Manium  L.  II.  C.  XIV. 


(  42  ) 

Furies  whom  Apollo  had  fet  to  sleep ,  to  relieve  for  an  in- 
itant  the  too  miferable  culprit,  that  she  faw  the  young 
Prince  himlelf  \uh  his  blood  {till  flowing that  the  honour 
with  which  she  was  then  feized  ,  became  fo  great  ,  that 
abandoning  all  thought  of  procuring  anfwers  for  thofe  who 
were  come  to  confult  the  Deity  ,  she  declared  to  him , 
that  she  wou’d  renounce  for  ever  the  care  of  his  Temple, 
and  think  of  nothing  elfe  but  flight  w. 

It  shou’d  be  obferved ,  that  in  this  Plate ,  as  well  as 
in  Plate  VI.  of  this  Volume,  and  in  the  Plates  VIII.  IX. 
and  XXVIII.  of  the  iirlt  Volume  ,  it  is  Apollo  himfelf, 
and  not  the  Pythonefs  ,  who  delivers  the  oracles  .  This 
agrees  with  what  Aefchylus  fays  in  the  Eumenides,  verle 
17  ,  and  18  -,  verfe  203.  of  the  Plutus  of  Ariflophanes 
paints  Apollo  precilely  as  he  is  reprefented  in  this  Plate, 
v  ith  a  branch  of  laurel  : 

„  I  conceive  fome  good  hope ,  from 
„  Certain  things  which  Apollo  told  me 
„  Shaking  his  laurel . 

Plate  17.)  The  three  figures  reprefented  in  this  Plate, 
have  been  probably  copied  from  a  Picture  containing 
many  other  figures ,  and  are  therefore  difficult  to  explain  -, 
we  can  only  guefs  at  the  place  where  the  fcene  is 
fuppofed  to  lie  .  I  believe  it  to  be  at  Hamaxitus ,  a 
city  of  Troas  ,  the  inhabitants  of  which  fed  ,  tamed  , 
and  adored  mice  .  This  animal  in  their  language  was 
called  Smintha  ,  whence  Apollo  took  his  furname  of 
Sminthian ,  becaufe  he  had  a  Temple  in  Hamaxitus  in 
which  a  Moufe  was  reprefented  near  the  tripod (4) .  Strabo 
fays  that  in  Chryfa  ,  a  Town  in  the  Neighbourhood  of 

Hama- 


(a)  Eumenides  v.  33  >  60,  and  6 f . 


(b)  Ael'un,  Lib,  XII.  C.V. 
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apperçut  les  Furies  ,  qu' Apollon  azoit  endormies  pour 
Soulager  un  infiant  le  trop  malheureux  coupable -,  quelle 
'oit  le  jeune  Prince  lui  même  encore  tout  dégoûtant  de 
Jang\  alors  P  horreur,  dont  elle  put  faifie ,  deoint  fi  Sorte, 
que,  renonçant  à  la  pe77Sêe  de  faire  obtenir  la  rêponfe  à 
ceux  qui  etoient  oenus  conSulter  le  Dieu,  elle  lui  décla¬ 
ra  ,  qip  elle  abando777ioit  pour  toujours  le  Soin  &  la  gar¬ 
de  de  S°n  Fc  tuple  ,  fi  ne  Songea  qu  a  prendre  la  Suite  w. 

Nous  Sommes  obligés  d’ obferver ,  que,  comme  dans 
cette  JJ lanche ,  ai 77.fi.  dans  la  XI.  de  ceFolume,  da7is  la 
VIII.  IX.  fi  XXVIII.  du  premier  F'olume,  deft  rLpollon 
lui  même,  fi  non  pas  la  Pythoneffe ,  qui  dêliore  les  ora¬ 
cles.  Cela  ejt  d'accord  avec  ce  que  dit  Nef  chyle  dans  les 
Eumenides,  vers  17  &  18-,  le  vers  213  du  Plutus  d'yPri- 
ftophane  peint  Npollon  prêcifement  comme  on  le  voit  dans 
cette  Planche  azec  une  branche  de  laurier  : 

„  le  conçois  quelque  bonne  efperance  de  certaines 
„  c  hofes ,  qu  Apollon  m'a  dit  tes  agitant  fou  laurier. 

Planche  17.  )  Les  trois  figures ,  qu'offre  cette  Planche 
ont  été  copiées  d '  un  Fable  au ,  qui  en  contenait  plufiiurs 
autres  -,  ainfi  il  efi  impojfib/e  de  donner  f  explication  de 
ce  fragment  -,  on  7ie  peut  que  deviner  le  lieu  de  la  Settle . 
le  crois ,  qu'elle  fe  paffe  à  Hamaxitas ,  Fille  de  la  Froade, 
dont  les  habitants  nourriffoient  ,  apprizoifoient  ,  fi  ado¬ 
raient  des  Souris.  Cet  an i m al  s'appelait,  dans  leur  lan¬ 
gue ,  S  mint  ha,  d' du  efi  venu  à  Npollon  le  fur  nom  de 
Sminthien ,  parc equ il  azoit  dans  Flamaxitas  un  Femple, 
dans  lequel  on  voioit  utie  Souris  reprèfentèe  auprès  du 
trépied  (c)  -,  dans  C hr y  sa  ville  voifine  dé Hamaxitas ,  Stra- 

bon 


(à)  Eumenides  v.  33  ,  60  5c  6j. 


(fi)  Aelian.  L.  XII.  C.  V. 
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Hamaxitus,  the  Statue  of  Apollo  had  a  Moufe  under  one 
of  it’s  feet  w .  The  Moufe  which  the  young  man  feems 
endeavouring  to  catch  ,  may  be  one  of  thofe  fortunate 
mice  fo  much  accuftomed  to  be  relpectod  ,  as  not  to  be 
under  the  lea  ft  apprehenfion  from  man-,  the  woman  feems 
to  oppofe  the  facrilege,  which  he  is  going  to  commit. 

Plate  18.)  This  Plate  reprefents  one  of  the  labours  of 
Hercules .  Among  thofe  impofed  upon  him  by  Euriftheus, 
was  an  order  to  deftroy  the  birds  that  cover’d  the  lake 
Stymphalis,  and  infefted  its  borders.  The  number  of  them 
v,  as  too  great  for  him  to  entertain  a  hope  of  compafing  his 
ob  ject  by  killing  them  one  after  another .  Hercules  invented 
therefore  a  machine  of  brafs ,  which  by  a  continued  and 
frightfull  noife  drove  them  away,  and  the  lake  was  clear’d 
of  them . 

The  form  of  the  birds  in  the  Plate,  anfwers  to  Pau- 
fanias’s  defeription  of  them  ® .  The  figure  of  Hercules  on  the 
Vafe  is  a  little  damaged,  the  left  arm  is  entirely  deftroy ’d. 

Plate  19.)  Hercules  having  cleanfed  the  fiables  of  Augeas 
King  of  Elis,  and  being  difappointed  of  the  promifed  reward, 
determined  to  be  revenged ,  as  foon  as  he  had  finished  his 
expedition  againft  Laomedon .  He  attacked  the  Elians ,  and 
feeing  that  the  victory  remain’d  undecided  w ,  he  went  to 
Oeneus  to  ask  him  to  lend  him  Arion,  an  immortal  Horfe 
which  belonged  to  that  King.  He  had  no  fooner  obtained 
Arion  w,  than  he  returned  fuddenly  to  attack  the  Elians  in 
the  ftraits  of  Corinth  ,  entirely  defeated  them  ,  marched 
againft  the  town  of  Elis,  took  it,  and  put  to  death  the  per¬ 
fidious  Augeas w.  This  Plate  reprefents  Hercules  preparing 
to  mount  Arion  ,  and  to  rush  on  the  enemy  . 

P/a- 


(a)  Tom.  II.  v.  604. 

(b)  Lib.  VIII.  C.  XXII. 

(c)  Diodonu  Sic.  Lib.  IV.  p.  166. 


(d)  P aufanias  Lib.  VIII.  C.XXV.  f.  65a 

(e)  Diodor,  Sic.  Lib.  IV. 
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bon  cht ,  que  let  flatue  d'Apollon  avoit  une  Souris  fous 
F  un  de  fes  pieds  (,1>  .  La  S  burls  ,  que  le  jeune  homme 
paroit  vouloir  attraper  ,  ferait  une  de  ces  bienheureufes 
Souris  trop  accoutumée  aux  refpelîs  pour  être  encore 
farouche -,  la  femme  s' oppofe  au  facrilcge ,  quelle  voit  tout 
prêt  d' être  commis  . 

Planche  18.  )  Cette  Planche  nous  offre  un  des  travaux 
dé'  Hercule .  Entre  ceux ,  qui  lui  furent  impofès  par  Eu- 
rifib  c  fut  F  ordre  de  détruire  les  of  eaux ,  qui  couvraient 
le  lac  de  Stymphale  3  dêtruifoient  fes  bords .  Leur  nom¬ 
bre  êtoit  trop  grande  pour  qiion  put  efpcrer  d'y  parve¬ 
nir  en  les  tuant  les  uns  après  les  autres .  Hercule  ima¬ 
gina  une  machine  d' Ærain ,  qui  par  un  bruit  continuel 
3  effrayant ,  les  fit  fuir,  le  lac  en  fut  délivré. 

La  forme  que  la  Planche  dotme  à  ces  oifeaux  ré¬ 
pond  à  la  defeription  qu'en  fait  Paufanias (b) .  La  figure 
d' Hercule  a  un  peu  fouffert  dans  la  peinture  du  Ha  fie  , 
le  bras  gauche  efi  entièrement  effacé  „ 

Planche  19.)  Hercule  avoit  nettoi  les  Etables  d'Hu- 
gias  Roi  d' Elide  -,  frufire  de  la  recompenfe  promife ,  dès 
qu'il  eut  terminé  fon  exp  dition  contre  Laomêdon  ,  il 
voulut  fe  venger  .  Il  attaqua  les  Elcens  ,  &  volant ,  que 
la  vfdoire  'etoit  demeurée  indêcife  (c) ,  il  alla  demander  à 
O neus  ,  qu'  il  voulut  lui  pr  ter  Hr  ion  ,  cheval  immortel 
que  ce  Roi  poffèdoit .  H'  peine  il  F  eut  obtenu  (d)  qu'il 
revint  à  Fimprovijie  attaquer  les  E  lé  eus  au  d  trait  de 
Corinthe ,  les  défit  entièrement ,  marcha  contre  la  f  ille 
d'Elis ,  la  prit ,  &  tua  le  perfide  Héugias  00 . 

Cette  Planche  repréfente  Hercule  prêt  a  monter 
H.  •ion  ,  3  a  fondre  fur  l'ennemi  .. 

Vol.  II.  M  Plan- 

(a)  Tom.  IL  p.  604-.'  '  (kf)'  Paufanias  Lib.  VIII.  C.  XXV,.  p.  6  j  o., 

(b)  Lib.  VIII.  C.  XXII.  (e)  Diodor.  Sicil.  Lib.  IV.. 

(c) .  Diodor.  Sicil.  Lib.IV.  p.  16&. 
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Plate  20.  )  The  Oracle  of  Olympus  had  declared ,  that 
the  Gods  v.  oil’d  never  conquer  the  Giants  until  l'ome  mortal 
shou’d  join  with  them  in  the  combat.  When  therefore  thofe 
fons  of  Earth  attacked  the  Heavens,  Jupiter  order’d  Minerva 
to  call  for  the  affiftance  of  Hercules-,  the  hero  came,  the 
battle  began,  the  rebellious  giants  were  defeated,  Hercules 
killed  many  of  them,  others  fell  by  the  hands  of  feveral  of 
the  Gods  and  Goddelfes-,  the  Fates  slew  Agrion,  and  Thoon, 
who  fought  with  brazen  clubs  w. 

This  Plate  reprefents  one  or  other  of  thefe  Giants 
overthrown  by  one  of  the  Fates .  To  put  an  end  to  this 
combat  ,  Hercules  shoots  an  arrow  directed  by  Miner¬ 
va  :  victory  always  attends  ftrength  when  conducted  by 
wifdom . 

Plate  21.)  The  Oracle  had  placed  Hercules  under  the 
command  of  Euriflheus .  The  hero  fenflble  of  his  own 
fuperiority,  took  it  fo  much  to  heart,  that  it  almoft  drove 
him  mad  (t) .  He  had  recoverd  from  this  ftate ,  when  he 
w  as  thrown  into  it  again  by  the  death  ol  Eurytus  King 
ofOechalia,  whom  he  killed  at  the  moment  that  the  Prince 
prefented  himfelf  to  receive  Alcefles,  brought  back  from  the 
infernal  regions  w.  Others  fay,  that  it  was  after  his  having 
thrown  Iphitus,  the  fon  of  Eurytus,  headlong  from  the  top 
of  a  tower  M-,  when  no  remedy  being  to  be  had  but  in 
expiatory  ceremonies,  Hercules  went  to  Pylos  to  beg  of 
Neleus  the  King  to  perform  them  on  his  behalf.  This 
Prince,  by  the  advice  of  his  children,  rejedrs  the  prayer  w. 
Deiphobus  the  fon  of  Hyppolitus ,  who  reign’d  at  Amyclae 
in  Laconia  ,  was  more  favourable  ,  but  the  ceremonies 
employed  were  not  attended  with  the  fuccefs  deflred  {f). 

This 


(a)  Apollodor.  Bibliot.  L.I.  C.VI. p.  20.  Edit.  Hein. 

(b)  Diodor.  Sic.  L.  IV.  p.  153. 

(c)  Natalis  p.  45 9. 


(d)  Diod.Sic.  Lib.  IV.  p.  l6j. 

(e)  Idem  . 

(f  )  Apollodor.  Bibliot.  L.  II.  C.  VI.  p.  1 4  5  • 
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Planche  20.  )  E  Oracle  cT  Olympe  avait  déclaré ,  que 
les  Dieux  ne  feraient  vainqueurs  des  Géants ,  qu  autant 
qu'un  mortel  combattrait  avec  eux .  Quand  les  Enfants  de 
la  terre  attaqueront  les  Ci  eux,  ffupiter  chargea  Minerve 
d'appeller  Hercule-,  le  héros  vint,  le  combat  s'engagea, 
les  rébelles  furent  défaits  .  Hercule  en  tua  plufieurs , 
d'autres  fuccomberent  fous  les  coups  de  plufieurs  Dieux 
£?  Déejfes  -,  les  Parques  immolèrent  Mgr  ion  Thoon , 
qui  combattaient  avec  des  Maffues  d'airain  (a). 

Cette  Planche  repréfente  un  des  deux  Géants  terrajfé 
par  une  Parque  .  Pour  mettre  fin  au  combat  Hercule 
lance  une  flèche  dirigée  par  Minerve  -,  la  victoire  ap¬ 
partient  toujours  à  la  force  quand  elle  eft  conduitte  par 
la  fagejfe. 

Planche  21.)  L'Oracle  avait  fournis  Plercule  aux  or¬ 
dres  d' Euriflhée  -,  plein  du  fentiment  de  fa  fuperioritè 
le  héros  en  conçut  une  douleur ,  qui  alla  jufqu'  à  la  frè- 
nêfie  {b).  Il  et  oit  forti  de  cet  état,  lorfqu'ily  fut  rejette  par 
la  mort  d'Euryffe ,  Roi  d' Oechalie  ,  qu'il  tua,  au  mo¬ 
ment  ou  ce  Prince  fe  prêfetitoit  pour  recevoir  Mice  fl  s 
ramené  des  Enfers  .  D'autres  difent ,  après  qu'il  eut 
précipité  du  haut  d"  une  tour  Ip bittes  ,  fils  d' Euryte (d).. 
Le  remède  tie  pouvait  fe  trouver  que  dans  les  cérémo¬ 
nies  expiatoires ,  Hercule  alla  à  Pylos  prier  le  Roi  Ne  lie 
de  les  emploier  en  fa  faveur-,  ce  Prince ,  par  l' avis  de 
fies  Enfants,  rejetta  la  pricre  {c).  Deiphobe  fils  d'Hypo- 
lite,  qui  régnait  a  Mmyclèe ,  dans  la  Laconie ,  fe  montra 
plus  obligeant  -,  mais  les  cérémonies  emploièes  n  eurent 
aucun  fucces  (f) . 

Cette 


(d)  Àpollodor.  Biblioth.  L.I.  C.VI.  p,2  0.  Edit.Heip. 
(b)  Diodor.  Sicil.  L.  IV.  p.  1 5  3 . 

14  Natalis  p.  4J9- 


(d)  Diodor.  Sicil.  Lib.IV.  p.  165. 

(t?)  Ibid. 

(/)  Apollodor.  Biblioth.  L.  II.  C.  VI.  p.  145. 
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This  Plate  reprefents  Hercules  at  Arnyclae  -,  after  the 
luftration  he  affifts  at  the  expiatory  facrifice:  his  air,  and 
carriage  announce  a  flck  man  •,  the  perfonage  with  a 
diadem  and  the  Lacedemonian  ftaff ,  is  fuppofed  to  be 
Deiphobus-,  he  is  going  away,  teftifying  by  his  action ,  that 
he  \x  ished  for  a  cure ,  but  entertained  little  hopes  of  it . 
The  woman  that  makes  the  libation,  may  be  the  wife  of 
Deiphobus  ,  she  feems  difpofed  to  follow  her  husband  as 
foon  as  she  had  poured  the  liquor  on  the  flame ,  which 
was  the  lafi  part  of  the  ceremony  . 

Plate  22.)  It  is  faid  that  Hercules,  before  he  attempted 
to  enter  the  infernal  regions ,  came  to  the  foot  of  mount 
Oeta,  where  he  drank  of  a  fountain,  the  waters  of  which 
made  him  forget  all  his  paft  misfortunes  {a) .  It  is  much 
more  probable,  that  Minerva,  uneafy  as  to  the  fate  of  a 
hero  whom  she  had  protected  from  his  birth,  and  whom 
she  faw  on  the  point  of  undertaking  fo  dangerons  an  expe¬ 
dition  ,  shou’d  have  made  him  drink  of  a  liquor  that  wou  d 
increafe  his  ftrength  and  courage.  This  is  the  action  fup¬ 
pofed  to  be  reprefented  in  this  Plate,  and  it  is  to  this  aft 
of  kindnefs  that  she  refers,  when,  irritated  by  the  ingratitude 
of  Jupiter  ,  she  fays  ,  that ,  if  she  cou'd  have  forefeen  it , 
v  hen  Hercules  vent  down  to  the  infernal  regions,  he  shou’d 
never  have  again  feen  the  habitations  of  the  living  !  ) . 

Plate  23.)  This  Plate  is  engraved  from  a  painting  on 
the  fame  Vafe  from  -which  the  preceding  Plate  was  taken. 
It  reprefents  a  Priucefs ,  who  holds  a  kind  of  Praefericu- 
lum ,  out  of  which  she  is  going  to  pour  into  the  Vafe  of 
a  Prieft  of  Bacchus  the  wine  deftin’d  for  libation  .  Thefe 
figures  make  the  companion  to  the  former  painting  ,  but 
do  not  feern  to  have  any  particular  lignification . 


( a )  Natalis  Lib.  VU.  pag.  455, 


(b)  Horn,  llliad.  Lib.  VIII. 


Plate 
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Cette  Planche  représente  Hercule  à  Hmyclée-,  après 
la  luftratian  il  ajjifte  au  Sacrifie  expiatoire  :  Son  air,fion 
maintien  ,  annoncent  une  perSonne  malade  -,  celui ,  à  qui 
V  on  voit  un  diadème  ë  un  bâton  Lacédémonien ,  efi 
Déipbobe  -,  il  Sort  en  témoignant  par  Son  gejïe  ,  qiï  il  a 
dèfiré  la  guêrifon ,  mais  qu  il  V eflpere  peu  .  La  Setnme  , 
qui  Suit  la  libation  ,  ejl  V  êpouSe  de  Déipbobe  -,  elle  fe 
diSpoSe  a  Suivre  Son  mari ,  aujfitot  qii  elle  aura  verflè  la 
liqueur  fur  lu  flamme  -,  c  étoit  la  dertiiere  des  céré¬ 
monies  . 

Planche  22.)  On  dit,  qu  avant  de  tenter  Ventrée  des 
Enfler  s,  Plercule  vint  au  pied  du  mont  Oeta ,  ë  qu' il  y 
but  à  une  fontaine ,  dont  les  eaux  lui  firent  oublier  tous 
fles  maux  pajfês  .  Il  ejl  bien  plus  probable ,  qiV  inquiette 
flur  le  flort  d'un  héros ,  quelle  avoit  flavor  iflé  dès  V  En- 
flance  ,  S?  qu'  elle  vit  au  moment  de  flormer  une  entre- 
prifle  aujfi  pcrilleufle  ,  Minerve  lui  fit  boire  une  liqueur 
propre  a  accroître  fia  flores  ë  fini  courage .  C'  ejl  V action, 
que  repréfiente  cette  Planche,  ë  c  ejl  ce  bienflait  qu  elle 
entend,  krflqu  irritée  de  V  ingratitude  de  Jupiter ,  elle 
dit  ,  que  fi  elle  V  avait  prévue  ,  Hercule  defeendu  dans 
les  Enfers ,  ri  aurait  jamais  revu  le  flèjour  des  vivant sSK 


Planche  23.)  Cette  Planche  ejl  gravée  d' après  une 
peinture ,  qui  Je  trouve  fur  le  même  Ha  Je ,  qui  a  fourni 
la  Planche  précédente .  On  y  voit  une  Princejfe  qui  tient 
une  efpece  de  Praefericulum ,  avec  lequel  elle  va  verfer 
dans  le  Eafe  du  Prêtre  de  Bacchus  le  vin  define  a  faire 
une  libation .  Ces  figures  font  le  pendant  de  l'autre  pein¬ 
ture-.  elles  n'ont  dailleurs  aucune  Signification  particulière . 

Vol.  II.  N  Planche 


(«)  Natalis  Lib.  VII.  p.  4  5 


(.b)  Homère-  Iliad.  Lib.  VIII.  v.  361. 3  Cz.  366.  Sc  feq. 
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Plate  24.)  The  Oracle  had  foretold,  that  Lai  as  King 
of  Thebes  was  to  die  by  the  hand  of  his  foil.  To  prevent 
this  misfortune,  the  Prince  caufed  the  male  child,  of  which 
his  wife  jocafta  was  deliver’d  ,  to  be  expofed  .  He  w  as 
taken  up  by  Peribaea  the  wife  of  Polybus  King  of  Corinth, 
and  brought  up  by  her  with  the  tendernefs  of  a  mother. 
Y\  hen  he  was  grown  up,  he  cou’d  not  bear  the  reproaches 
of  his  comrades  with  refpect  to  the  obfcurity  which 
covered  his  birth  .  He  hoped  to  difcover  it  at  Delphos 
the  Oracle  made  anfwer  ,  that  he  wou’d  kill  his  father , 
and  marry  his  own  mother  .  As  he  was  flying  from  Co¬ 
rinth  to  avoid  this  double  misfortune  ,  he  met  Laius  , 
who  alfo  was  going  to  Delphos  w  .  A  quarrel  arifing 
between  the  King's  Charioteer ,  and  Oedipus ,  the  latter 
killed  the  Charioteer ,  and  Laius  alfo ,  and  then  went  on 
to  Thebes  He  arrived  there  at  the  moment  in  which 
the  neighbourhood  of  that  city  was  defolated  by  a  monitor, 
which  with  the  head  and  breaft  of  a  young  girl ,  had 
wings ,  and  the  body  of  a  Lion  -,  they  call’d  this  monitor 
Sphinx  .  It  propofed  to  all  paifengers  an  enigma  •,  he  that 
did  not  folve  it ,  w  as  killed  •,  the  fon  of  Creon  brother  to 
Jocafla  had  been  one  of  the  victims .  To  deliver  Thebes 
from  fo  formidable  a  Neighbour ,  Creon  had  proclaimed , 
that  the  throne ,  and  the  hand  of  Jocafta  shou’d  be  the 
reward  of  him  v  ho  should  conquer  the  Sphinx  .  Oedipus 
fought  out  the  monitor ,  folved  the  enigma ,  and  faw  the 
Sphinx ,  ashamed  and  defeated  ,  throw  her  felf  headlong 
from  the  top  of  her  rock .  . 

This  Plate  reprefents  Oedipus  before  the  Sphinx  . 


(a)  Hyginus 


(b)  Apollodor.  p.  199.  and  200. 


Plate 
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Planche  24.  )  L'  Oracle  avait  prédit ,  que  Laïus  Roi 
de  Thèbes  devoit  périr  de  la  main  de  fon  fils.  Pour  évi¬ 
ter  ce  malheur  ,  ce  Prince  fit  expofer  V  ezifant  male , 
dont  accoucha  focafle  fa  femme .  Il  fut  receuilli  par  Pe- 
ribêe  femme  de  Polybe ,  Roi  de  Corynthe  ,  &  élevé  par 
elle ,  avec  une  tendreffe  maternelle  .  Devenu  grand ,  il 
ne  put  fapporter  les  difcours  de  fes  camarades ,  qui  lui 
reprochoie?it  P  olfcurité  ,  qui  envelopoit  le  fecret  de  fa 
naiffance .  Il  efpera  le  découvrir  à  Delphes ,  PO  racle  lui 
répondit  ,  qu  il  tueroit  fon  pere  13  épouferoit  fa  propre 
mere.  Il  fuioit  Corinthe  pour  éviter  ce  double  malheur \ 
il  rencontra  Laïus  ,  qui  allait  aujfi  à  Delphes  w .  Une 
querelle  s" étant  élevée  entre  PEcuier  du  Roi ,  Oedi- 
pa  1  ce  lui  ci  tua  l  Ecuier ,  tua  Laius  lui  même ,  ?3  prit 
le  chemin  de  Thèbes  (b).  Il  y  arriva  au  moment ,  ou  les 
environs  de  cette  ville  étaient  défolés  par  un  monfire , 
qui ,  avec  la  tète  13  la  poitrine  d'une  jeune  fille ,  avait 
le  corps  cf  un  lion  &  des  ailes  -,  on  P  appelloit  Sphinx  -, 
zl  propofoit  aux  paffants  une  enigme  -,  celui ,  qui  ne  la 
devinait  pas ,  était  tue  •,  le  fils  de  Crèon  ,  frere  de  ffio- 
cafle  avoit  été  une  des  villi  me  s.  Pour  parvenir  a  délivrer 
Thèbes  d' un  voifin  fi  redoutable  ,  Crèon  avoit  annoncé  , 
quele  trône  13  la  main  de  focajle  appartiendraient  au 
vainqueur  du  Sphinx .  Oedipe  chercha  le  monjtre  de¬ 
vina  P  énigme  ,  &  vit  le  Sphinx  honteux  de  fa  défaite 
fe  précipiter  du  haut  de  fon  rocher . 

Cette  Planche  reprêfente  Oedipe  devant  le  Sphinx . 


Planche 


(a)  Hyginus . 


(i)  Apollodor.  Bibliot.  p.  199.  zoo. 
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Plate  25.)  Many  authors  fpeak  of  the  race  of  torches, 
it  made  a  part  in  the  -worship  of  feveral  Divinities  -,  at 
Corinth,  and  Athens  it  was  employed  in  honour  of  Miner¬ 
va  ,  the  laft  of  thefe  towns  introduced  it  alfo  in  the  feafts 
of  Vulcan  ,  Prometheus ,  and  of  Pan  . 

The  race  of  torches  reprefented  in  this  Plate  ,  is 
not  fimilar  to  that  which  is  fpoken  of  by  Herodotus  (j) , 
Plato  (i) ,  Ariftophanes  (c) ,  and  Lucretius  w ,  but  it  agrees 
perfectly  w  ith  Paufanias’s  defcription  of  it  w  ,  and  with 
what  we  read  on  the  fame  fubjcet  in  the  Scholiaft  of 
Pindar  {f) .  Paufanias  fays  :  „  At  the  Academy  there  is 
„  an  Altar  of  Prometheus  which  is  the  fpot  from  whence 
„  they  ftart  in  the  race  of  torches .  In  thefe  races  three 
„  men  ,  carrying  each  a  lighted  torch ,  ftrive  which  shall 
„  arrive  firlt  at  a  certain  ftation  .  He  who  reaches  it  , 
„  without  his  torch  having  been  extinguished  ,  has  gain’d 
„  the  victory . 

In  the  race  reprefented  in  our  Plate  ,  the  one 
arrived  firft  at  the  Goal  has  not  been  able  to  preferve 
his  torch  lighted  ,  and  in  defpair  ,  has  thrown  it  from 
him  his  adtion  expreffes  fimply  difappointment  .  The 
fécond  is  declared  conquerour  .  The  Genius  that  re- 
prefents  victory ,  btnds  a  fillet  on  his  arm  .  It  wou  d  be 
difficult  to  fix  exactly  the  place  w  here  this  race  was  held, 
but  I  rather  think  it  was  at  Corinth,  and  at  the  time  of 
the  feaft  of  Ellotia .  The  perfon  cloathed  in  the  robe  of  a 
Magiftrate,  is  an  Athlothete  or  judge  of  the  combat',  the 
crown  he  wears,  feems  to  be  compofed  of  the  marine  plant 
Alga  tinctoria  fe),  becaufe  Corinth  was  under  the  particular 
protection  of  Neptune .  The  crowns  of  the  three  young 

men 

(a)  ihrodot.  lu.  ri.  c.  v.  l.  vm.  c.  xcrm. 

(b)  Repub.  L.  I. 

(c)  Arijl.  v.  1088. 

(d)  L.  II.  V.  76. 


(e)  L.  I.  C.  XXX. 

(f  )  Olymp.  Oi.  XIII 
(g)  Rauhin.  hi/I.  plantarum  ; 
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Planche  25.)  Plufieurs  tuteurs  parlent  de  la  courfe 
des  flambeaux  ,  elle  faifoit  partie  du  culte  de  plufieurs 
Divinités.  Corinthe  Mlhênes  P emploioiettt  pour  honorer 
Minerve -,  la  derniere  de  ces  deux  villes  la  faifoit  entrer 
aujfi  dans  les  fêtes  de  Nulcain ,  de  Promet  bée  0  de  Pan. 

La  courfe  des  flambeaux  reprèfentée  dans  cette  Plan¬ 
che  ne  reffe table  point  a  celle ,  dont  parlent  TIerodote  (a), 
Platon  (b),  Mrijîophane  (c),  0  Lucretius  (J)  ;  mais  elle  fe 
rapporte  parfaitement  à  la  defer iption  de  Paufanias  w , 
&  à  ce  qu'on  lit ,  fur  le  même  fujet ,  dans  le  Scholiafle 
de  P  induré (fj-,  voici  ce  qu'  en  dit  Paufanias-.  ,,  rl  P Mca- 
,,  demie ,  il  y  a  un  autel  de  Promêtbée ,  qui  fait  le  lieu 
,,  du  départ ,  dans  la  courfe  des  flambeaux.  .  Dans  ces 
„  courfes  trois  hommes  portant  chacun  un  flambeau  al- 
„  lumé  cherchent  a  fe  devancer  ,  pour  arriver  à>  un  but 
„fixé-,  le  premier,  qui  P  atteint ,  fans  avoir  éteint  f on 
v  flambeau,  a  remporté  la  vidoire . 

Dans  la  courfe  reprèfentée  par  notre  Phptche  ,  le 
premier  arrivé  au  but  ?i  a  pu  empêcher  fou  flambeau 
de  s'éteindre -,  defefperè  il  l'a  jet  té  loin  de  lui,  f  on  gejte 
n'exprime  que  le  dépit.  Le  fécond  ejl  déclaré  vainqueur-, 
le  Genie ,  qui  repréfente  la  Nicloire ,  lui  attache  au-b-ras 
une  bandelette .  Il  ferait  difficile  de  décider  ,  quel  ejt  le 
lieu  de  la  Scène  -,  je  crois  qu'  elle  fe  paffe  à  Corinthe , 
au  te  ms  de  la  fête  cf  EUolia.  Le  perfonnage  enveloppé 
d'une  robe  de  Magiflrat ,  eft  un  Mthlothetc ,  ou  juge  du 
combat -,  la  couronne ,  qu il  porte ,  par  oit  faitte  d'une  plante 
marine  appellee  Mlga  tinîîoria  ,g),  pareeque  Coryithe  était 
fous  la  protection  particulière  de  Neptune .  Les  couronnes 
des  trois  jeunes  gens  font  de  feuilles  de  palmier ,  0  ref- 


Vol.  II. 


O 


fem- 


(b)  Repub.  Liv.  L 

(c)  Ran.  v.  1087- 

\d)  L.  II.  v.  7Ô. 


(a)  Hcrodor.  Liv.  VL  C.Y.  L.  VIIP.  G  XCVIIL 


(V)  LJ.  G  XXX. 

(f)  Olymp.  Od.  Xllf. 

(g)  Bauhia*  hilL  plantar* 
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men  are  of  leaves  of  the  palm  tree  ,  and  like  tliofe  of 
which  Apuleius  fpeaks,  when  he  fays,  that  during  the  ce¬ 
remony  of  the  initiation ,  he  wore  a  crown  of  palm  ,  the 
leaves  of  which  formed  a  fort  of  radiation  round  his  head ÇÀ 
Paufanias  remarks,  that  frequently,  at  the  public  games,  the 
Candidates  wofe  crowns  made  of  the  branches  of  the  palm 
tree 

Plate  26.)  Athens,  from  caiiieft  times,  had  inftituted 
in  honour  of  Minerva  a  feaft  called  Athenaea  -,  it  took 
the  name  Panathenaea  after  Thefeus  had  reviv'd  it ,  and 
confecrated  it  to  the  perpetual  memory  of  the  reunion 
of  the  people  of  Attica .  It  fell  annually  111  the  firft  month 
after  the  furnmer  folftice  .  Every  fifth  year  it  was  more 
folemn  ,  and  magnificent  than  ufual  w  .  Games  w  ere 
then  celebrated ,  and  feveral  shews  were  exhibited  ,  but 
the  principal  ornament  of  the  feaft  was  the  horfe  race 
on  the  banks  of  the  river  Iliffus  (d) .  The  fons  of  the 
1110ft  diftinguished  Citizens  of  the  Republic  difputed  the 
prize  ,  which  conlifted  of  a  crown  of  olive  (  ,  and  a 
Vafe  full  of  oil  .  This  oil ,  the  exportation  of  which  was 
permitted  to  thofe  only  v  ho  had  obtained  it  as  the  prize 
of  their  victory  (J'\  was  produced  by  the  olive  trees  con¬ 
fecrated  to  Minerva,  the  plantations  of  which  furrounded 
the  Academy  <e) . 

The  Plate  reprefents  the  cotiquerour  at  a  horfe  race 
at  the  Panathenaea  ,  victory  offers  him  the  prize-,  the 
column  marks  the  goal-,  the  Vafe  that  is  placed  upon  it, 
indicates  the  reward . 


fa)  Lib.  XI.  287. 

(b)  L.  VIII.  C.  XLVII1.  p.  697. 

(cj  Meurf.  Panath.  C.  VI.  Caflell  de  fejl.  grxc. 

(d)  Xenophon  Symph.  C.I.  Atheneus  L.IV.  C.XIX. 


Plate 

(e)  Athen.  Vhiloflrat.  Suidas  Plin. 

(f  j  Schol.  Oedip.  Col.  Schol.  Arifioph.  in  nubibus . 
Schol.  Pindar,  in  nem.  Od.  X.  Lucianus  . 

(g)  Schol.  Pindar,  in  nem.  Od.  X.  y.  64.  68. 
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Semblent,  à  celle ,  dont  parle  Mpuleius  qui  dit ,  que ,  pen¬ 
dant  la  cérémonie  de  P  initiation ,  il  portait  mie  couronne 
de  palmier ,  dont  les  feuilles  formaient  comme  des  rayons 
au  tour  de  fa  tète  (a) .  Paufanias  obferze  que  fouzent , 
dans  les  jeux  publics ,  for  concourants  portaient  des  cou¬ 
ronnes  de  palmier  (b). 

Planche  26.)  Athènes ,  di?j  fes  premiers  le  ms  ,  azoit 
in  fi  tué  en  V  honneur  de  Minerve ,  fête  ,  qiP  on  ap¬ 
pelait  tes  Mthènëes ,  <?//<?  ,////  nommée  les  Panathènés , 
quand  Thèfèe  P  eut  rétablie  fi  confàcrêe  a  perpétuer  la 
mémoire  de  la  réunion  des  peuples  de  P  Mttique .  Elle 
tomboit  au  premier  mois  ,  qui  fuivoit  le  folfiice  cP  été  , 
&  revenait  tous  les  ans.  Dans  la  cinquième  année  elle 
êtoit  plus  folemnelle  fi  plus  magnifique  (c) .  O//  j  cèlèbroit 
des  jeux ,  on  y  voyoit  plufieurs  fpcîlacles  -,  mais  le  prin¬ 
cipal  ornement  de  la  fête  étoit  la  conrfe  des  chevaux , 
qui  azoit  lieu  fur  les  bord  du  fleuve  llijfus  (d) .  Les  fils 
des  Citoyens  les  plus  diflinguês  dans  la  république  y  di- 
f put  oient  le  prix  ,  qui  confifloit  en  une  couronne  d ’  oli¬ 
vier  (e),  fi  un  zafe  plein  d' huile .  Cette  huile  étoit  pro¬ 
duite  par  les  oliviers  confier  es  a  Minerve ,  fi  dont  les 
plantations  (f)  entourroient  P Mcadémie  \  il  ti  étoit  permis 
de  P  exporter  qu  à  ceux ,  qui  P  avoient  obtenue  pour 
prix  deleur  victoire  (ê) . 

La  Planche  repréfente  le  vainqueur  a  la  courfe  des 
chevaux ,  dans  la  fête  des  Panathénées  \  la  victoire  lui 
offre  le  prix  \  la  colonne  indique  le  but  -,  le  zafe  ,  dont 
elle  efl  fur  montée  ,  montre  la  recompenfe  . 


(a)  L.  XI.  287. 

(4)  l.  vin.  c.  xLvm.  P.  697. 

(c)  Meurf.  Panaf.  C.  VI.  Caflell.  de  fell.  græc. 

(d)  Xenophon.  Symph.  C.I.  Athenee  L.IV. C.XIX, 
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(e)  Athenee  Philoflrat.  Suidas  Plin. 

(f)  Schol.  Oedip.  Colon.  Schol.  Ariiloph.  in  nu- 
bibus .  Schol.  Pindar,  in  nem.  Od.  X.  Lucianus . 

(g)  Schol.  Pindar,  in  nem.  Od.  X.  v.  6 4.  6 S. 
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Plate  27.)  In  the  Electra  of  Sophocles,  at  the  moment 
in  which  Oreftes  has  enter’d  fecretly  into  Mycaenae,  his 
govemour ,  in  order  to  prevent  the  fufpicions  of  Clyte- 
mneftra  ,  prefents  himfelf  to  her ,  he  pretends  to  have 
been  fent  from  Phocis  by  Phanotes ,  to  bring  the  news 
of  the  death  of  the  young  Prince.  The  Queen  is  deftrous 
of  knowing  all  the  circumftances  of  an  event  which  was 
more  effential  to  her  perfonal  fecurity ,  than  really  inter- 
efting  to  her  feelings  .  The  governor  anfwered ,  that  he 
Was  at  Delphos.  Contending  for  the  prize  at  the  chariot 
race,  in  turning  the  goal,  his  wheel  touched  the  poft,  his 
chariot  was  broken,  and  death  deprived  the  Prince  of  the 
honour  of  his  victory  . 

The  young  man  reprefented  in  the  Plate  ,  shews 
by  his  attitude,  that  he  his  in  that  moment  of  the  race, 
when  he  is  to  turn  the  poft.  I  fuppofe  that  it  may  be 

Oreftes . 

Plate  28.)  Three  women  have  carried  off  the  prize  in 
the  chariot  races  in  the  Olympic  games  ,  Euryleonida  , 
Beliftica  ,  and  Cynifca  .  The  two  former  did  not  guide 
the  reins  themfelves ,  and  their  chariots  had  only  a  pair  of 
horfes  each  Q  The  Plate  muft  therefore  reprefent  the  third 
of  thefe,  who  had  four  horfes,  and  drove  them  herfelf  {b). 
She  was  filter  to  the  great  Agefilaus .  This  Prince  feing 
that  many  perfons  were  much  efteemed  among  the 
Greeks  on  account  of  their  keeping  horfes  deftined  for 
the  public  games,  perfuaded  his  filter  to  mount  her  car, 
and  difpute  the  prize.  She  carried  it,  and  the  Lacedaemo¬ 
nians  confecrated  the  memory  of  her  victory  by  a  monu¬ 
ment  erected  near  the  walk  in  the  grove  of  Plane-Trees  T 
She  herfelf  offer’d  up  to  Olympian  Jupiter  four  brazen 

horfes, 

(a)  Paufan ..  Eliac.  Lib.  I .  C.  VIII.  and.  Laconic »  (b)  Plutarch  Apophtegm.  Laconic,  Paufan.  loc.cit. 

L.  XVII.  (c)  PauJ'an.  Laconic.  C.  XV. 
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Planche  27.)  Dans  la  Tragédie  de  /Sophocle  intitulée 
Electre ,  au  moment  du  Orefte  vient  d'entrer  Secrète¬ 
ment  dans  Mjcenc ,  Jon  gourneur  ,  pour  prévenir  les 
foup ço ?i s  de  Clytemneftre ,  ffe  preffente  devant  elle  -,  il Seint 
d  être  envoyé  de  la  Phocide  par  Phanote  pour  apporter 
la  nouvelle  de  la  mort  du  jeune  Prince .  La  Reine  veut 
Sç avoir  toutes  les  circonftances  d '  un  évènement  plus  in¬ 
ter  effant  pour  Sa  Sûreté,  que  Senfible  à  Son  coeur.  Il  ê  toit 
a  Delphes ,  répond  le  gourneur ,  il  avait  voulu  disputer 
le  prix  à  la  courSe  des  chars  •,  lorffqu'  au  bout  de  la  car¬ 
rière  il  tournait ,  f  ejfieu  a  touché  la  borne  -,  le  char  s'eft 
br/Sè  ,  ÇS  la  mort  a  privé  le  prince  de  f  honneur  de  la 
victoire . 

Le  jeune  homme  ,  qu'offre  la  Planche,  indique  par 
Son  attitude ,  qu'il  eft  prèciffement  au  moment  de  la  cour- 
Sa  1  ou  fl  Saut  tourner  la  borfie  \  je  ffuppffe  1  qne  c'  eft 
Orefte . 

Planche  28.)  Trois  Se m me  s  ont  remporté  le  prix  de 
la  couiffe  des  chars ,  dans  les  jeux  Olympiques-.  Euryleo- 
nide  ,  Teliftique ,  S  Cyniffque .  Les  deux  premieres  ne 
concoururent  point  en  perSonne  -,  leurs  chars  ri  étaient 
attelés  que  de  deux  chevaux  {''>  -,  la  Planche  représente 
donc  la  troijieme ,  qui  avoit  quatre  chevaux ,  qu'elle  con- 
duiffit  elle  même  (b)  -,  elle  étoit  Soeur  du  grand  sîgefilas . 
Le  Prince  voiant ,  que  plufieurs  perffonnes  obtenaient , 
auprès  des  Grecs  ,  une  grande  considération  ,  pareequ'  ils 
entretenaient  des  chevaux  deftinés  aux  jeux  publics,  per- 
Suada  à  Sa  Soeur  de  monter  un  char,  &  de  dffputer  le 
prix  .  E lie  f  obtint ,  &  les  Lacédémoniens  conSacrerent 
le  Souvenir  de  Sa  rvidorie  par  un  monument  élevé  près 
de  la  promenade,  au  boffquet  des  Platanes  (c)-,  elle  même 

Vol.  H.  P  offrit 

,  v(?tt  ^au^an*  ^‘ac*  kib.  I.  C.  \III.  &  Laconie.  (b)  Plutarch.  Apophfegm.  Laconie.  Paufan.  loc.cir. 

L‘  ( c )  Paufan.  Laconie.  C.  XV. 
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horfes  ,  Paufanias  faw  them  in  the  Portico  of  the  Temple 
at  Olympus-,  they  were  not  fo  big  as  life  w.  Valckener 
in  his  notes  upon  the  XV.  Idyl  of  Theocritus  quotes  an 
Epigram,  which  alludes  to  thefe  horfes  of  Bronze. 

The  Column  marks  the  Goal  of  the  courte  -,  Cynifca 
has  paffed  it ,  as  is  indicated  by  two  branches  of  laurel , 
one  of  V'  hich  is  placed  under  the  feet  ol  the  horfes ,  the 
other  over  the  hands  of  that  Princefs .  This  difpofition 
recalls  the  object  which  Ageftlaus  had  propofed  to  himfelf-, 
he  w  ished  to  convince  his  fellow  citizens,  that  the  fuccefs 
of  which  they  appeared  to  be  fo  proud,  proved  only  the 
fwiftnefs  of  the  horfes,  and  the  dexterity  of  the  hand 
which  guided  them. (:) . 

Plate  29.  a?td  go.  )  Bacchus  and  Ceres  being  come 
to  Attica,  that  God  was  entertain’d  by  Icarus  the  Athe¬ 
nian  -,  as  a  reward  for  his  hofpitality ,  he  gave  him  a  skin 
full  of  wine,  and  a  vine  plant,  ordering  him  to  multiply 
and  extend  the  cultivation  of  it  -,  Icarius  travelled  over 
Attica  communicating  every  where  the  1 11ft  ructions  he  had 
received  from  Bacchus.  He  met  with  a  company  of  Herdf 
men  ,  gave  them  fome  of  his  wine,  of  which  they  drank 
to  excefs  -,  being  recover’d  from  their  intoxication ,  they 
w  ere  perfuaded  that  they  had  been  poifoned  ,  and  they 
killed  Icarus .  Plis  Bitch  Moera  had  accompanied  him , 
the  bitch  returned  to  her  mafter’s  houfe  ,  and  by  her 
howling,  and  other  ftgns  of  grief,  alarmed  Erigone  the 
daughter  of  Icarus  w  .  She  followed  the  animal  to  the 
fpot  where  her  father  had  been  killed',  after  having  bathed 
his  precious  remains  with  her  tears,  she  inclofed  them  in  a 

tomb  , 

(c)  Plutarch.  Apophtegm.  Lacon.  Toni.  VI.  p.7  46. 
Ed.  Reisk. 

(d)  Scholiafl,  of  Homer  in  Iliad.  X.  v.  29. 


(a)  Eliac,  L.  I.  C.  XII. 

(b)  PauJan.  Eliac.  L.  V.  C.  XV.  p.  414. 
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offrit  à  Jupiter  Olympien  des  chevaux  de  Bronze-,  Paufa- 
nias  les  a  vus  dans  le  portique  du  Temple  d'Olymqric ,  ils 
ri ét oient  pas  tout  a  fait  de  grandeur  naturelle (a).  V'alcke- 
nar  dans  Je  s  notes  fur  la  XV.  Idille  de  Thèocrite  cite  une 
Epigramme ,  qui  fait  allufion  à  ces  chevaux  de  Bronze  . 

La  Colomie  indique  le  terme  de  la  carrière  (b)  -, 
Cynifque  P  à  dêpaffèe,  comme  P  indiquent  les  deux  bran¬ 
ches  de  laurier  .  E  lies  fo?it  placées  P  une  au  deffous  des 
pieds  des  chevaux ,  P  autre  au  dcffus  des  mains  de  la 
Princeffe  .  Cette  difpofition  rappelle  P  objet ,  que  s' è  to  it 
propofë  Agëfilas  -,  il  avoit  voulu  prouver  à  fes  concitoyens 
que  ces  fuccés,  dont  on  fe  montroit  fi  fier,  ne  prouvaient 
que  la  viteffe  des  chevaux  ,  &  P  adreff ?  qiP  avoit  dans 
les  mains  celui  qui  les  conduifoit  (c). 

Planche  29. &  30.)  Bacchus  J  Cérés  étant  venus  dans 
Politique ,  le  Dieu  fut  reçu  par  P  Athénien  Icarius . 
Pour  prix  de  P  hofpitalité ,  il  lui  donna  un  outre  plein 
de  vin ,  &  un  cep  de  vigne ,  en  lui  ordonnant  de  mul¬ 
tiplier  ,  &  d’’ étendre  la  culture  de  la  vigne  ,  Icarius 
parcourut  P  Unique  comunicant  partout  les  injtruïïions 
qu ’  il  avoit  reçues  de  Bacchus .  Il  rencontra  des  Pâtres, 
leur  donna  de  f on  vin,  do7it  ils  burent  avec  excès -,  reve¬ 
nus  de  leur  yvreffe  ,  ils  fie  doutèrent  point ,  qu'ils  rieuf- 
fent  été  empoifonnès  ,  &  tuerent  Icarius  .  Bon  Chien 
nommé  Aloe r a  P  avoit  accompagné  :  il  retourna  à  la  mai- 
fon  de  fon  maitre  ,  S  par  fa  douleur,  &  fes  hurle  mens 
il  allarma  E rigone  fille  d' Icarius  (d) .  Elle  fuivit  P  ani¬ 
mal  Ë>  fut  conduitte  par  lui  au  lieu ,  oh  avoit  été  tué 
fon  pere .  Après  avoir  arrofè  de  fes  larmes  fes  dépouil¬ 
les  chéries ,  elle  les  enferma  dans  un  tombeau ,  01  alla 

elle 

(c)  Plutarch»  Apophteg.  lacon.  Tom.  VI.  p.  746. 
Edit.  Reisk. 

{d)  Scholiafh  d’ Homere  dans  l’Iliade.  X. Y. 2 9; 


(a)  Eliac.  L.  I.  C.  XV. 

(b)  Paufan.  Eliac.  L.  V.  C.  XV.  p.  414. 
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tomb,  and  retired  to  end  her  days  upon  Mount  Hymettusw. 

Tzetzes  fays ,  that  this  affecHonate  animal  wou’d  never- 
quit  the  place  where  Erigone  died  ,  but  there  pined  to 
death  {b) . 

The  Plates  29.  and  30.,  taken  from  two  paintings 
on  the  fame  Vafe  ,  offer  to  us  palfages  of  this  melan¬ 
choly  Story  .  In  Plate  30.  Erigone  is  feen  near  the 
Column ,  w  hich  she  had  caufed  to  be  erected  over  the 
body  of  her  father,  she  has  bound  a  fillet  round  the  Pillar, 
and  fufpended  two  other  fillets,  and  a  crown  hard  by,  with 
fcatter'd  branches  of  myrtle-,  she  has  made  a  libation,  fullfil- 
led  her  facred  duties  ,  is  on  the  point  of  quitting  the 
place  that  inclofes  the  object  of  her  grief  ,  and  already 
holds  in  her  hand  the  inftrument  that  is  to  finish  it .  As 
she  was  neither  a  Queen,  nor  a  Princefs,  it  is  not  a  dia¬ 
dem  that  she  wears,  but  one  of  thofe  ribands,  -which  the 
Athenian  Ladies  made  ufe  of  to  tie  up  their  hair ,  and 
which  they  call’d  Cyclades  (c) . 

The  Plate  29.  reprefents  the  Bitch  Moera  fitting  on 
the  fpot,  where  she  faw  her  Miftrefs  expire,  and  where 
afterwards  herfelf  died  .  The  man  masked  like  a  Faun , 
and  the  altar ,  confirm  what  the  interpreter  of  the  Phaeno- 
mena  of  Germanicus  fays  „that  the  Athenians  had  inftituted 
„a  feaft  in  honour  of  Erigone,  and  railed  altars  to  her  <J> 
They  made  ufe  of  the  rites  peculiar  to  the  worship  of 
Bacchus ,  becaufe  the  bounty  of  that  God  had  been  the 
occafion  of  the  misfortunes  of  the  family  which  they  meant 
to  honour. 


Plate 

(a)  Commentary  of  Germanicus  of  which  Bar -  (c)  Ifidor.  quoted  by  Grotius  in  his  Syntagma  A. 

thius  fpeaks  in  his  animadverfions  upon  the  Thcbaid  of  rateorum  . 

Statius  T.  II.  p.1100.  (d)  Meurfms  de  res.  Athen.  L.  II.  C.  II. 

(b)  Hijlor.  Chiliad.  IV.  128.  6 
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die  même  terminer  fes  jours  fur  le  Mont  If  mette  (a} . 

Tzetze  dit ,  que  le  Chien  ne  voulut  plus  quitter  le 
lieu ,  qui  avoit  vu  lu  fin  d  E rig07ie  \  &  qiPil  y  mourut 
de  douleur  (b) . 

Les  deux  Planches  29.  &  30.  gravées  d'après  deux 
peintures  ,  qui  fie  trouvent  fur  un  Jeul  Vaje  ,  nous  of¬ 
frent  des  traits  de  cette  trifle  hiftoire .  Dans  la  Plan¬ 
che  30.  07i  voit  E rigo7ic  près  de  la  Colo?ine ,  qii  elle  a 
fait  élever  fur  le  corps  de  f 071  pere  \  elle  a  attaché  à  la 
Colonne  une  bu7idelette  \  deux  autres ,  ainfi  qu '  utie  cou- 
r 072.77 c  ,  ont  été  fufpendue s  par  elle  dans  le  vo  finage -,  elle 
a  jette  des  branches  de  myrte ,  elle  a  fait  une  libation--, 
quitte  enfuite  de  ces  devoirs  facrés ,  elle  va  quitter  le 
lieu ,  qui  re77ferme  P  objet  de  fa  douleur  ,  fi  déjà  elle 
tient  à  la  main  P  ùiftru/nent ,  qui  doit  y  mettre  le  ter¬ 
me .  Cofn/ne  elle  n'ètoit  ni  Reine ,  ni  Prmcefj'e ,  ce  72  e fi 
poi7it  un  diadème  qu'elle  porte  -,  mais  un  de  ces  rubans , 
dont  les  Datnes  Mthèniemies  fe  fervoie77t  pour  attacher 
leurs  cheveux-,  fi  qu'  elles  nommoient  Cyclades  (c). 

La  Planche  icq.  reprèfe7ite  le  Chie/i  Moera  qjfis  au- 
lieu ,  ou  il  a  vu  mourir  fa  maitreffe  ,  &  oïi  lui  même 
expira  e7ifuite  .  E  homme  mafquë  en  E  aune ,  fi  l'autel 
co7ifir 77î e7it  ceque  dit  P  interprète  des  Phénomènes  de 
Germazîicus  „  que  les  Mthéniens  avoie7it  infiitué  une  fête 
r,  en  l'hojtneur  d'Erigone ,  8  lui  dr  efferent  des  autels 
on  y  employait  le  rite  particulier  au  culte  de  Bacchus , 
parceque  les  bie77faits  de  ce  Dieu  avaient  été  P  oc cafion 
des  malheurs  de  la  famille ,  qu  071  honorait. 


Vol.  II.  Q.  Planche 

(a)  Commentaire  de  Cermanicus  dont  parle  BaF-  (c)  Ilïdor.  cité  par  Grotius  dans  fon  Syntagma 

thius  dans  fes  animadverfions  fur  la  Thèbaide  de  Sta-  Arateorum . 

tius.  Tom.  II.  p.  1200.  (d)  Meurfius  de  reg.  Athen.  L.  II.  C.  II. 

(b)  Hillor.  Chiliad.  IV.  128, 
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Plate  31.)  According  to  feveral  Authours,in  order  to 
be  qualified  for  initiation  into  the  Myfieries  ,  it  w  as  ne- 
ceffary  that  the  foul  and  body  shou'd  be  free  from  all 
flain  .  To  this  end  Expiations  and  Purifications ,  ablutions, 
immerfions,  and  afperfions  were  employed-,  fometimes  alfo 
they  cleanfed  the  body  with  a  material  that  fupplied  the 
place  of  foap ,  (which  was  unknown  to  the  Antients)  as 
certain  earths  ,  bran  ,  &c.  w .  The  Priefts  officiated  in 
thefe  ceremonies  the  women  practifed  them  alfo  ,  but 
always  in  the  prefence  of  a  Prieft  (4) . 

This  Plate  reprefents  the  purification  of  a  woman 
v,  ho  is  a  candidate  for  initiation  .  She  is  placed  near  the 
Baffin  ,  her  body  has  already  been  washed  with  fome 
foapy  fubftance ,  and  fcraped  with  the  Strygile,  which  is 
feen  near  the  feet  of  the  Prieftefs .  The  Prieft  who  affifts, 
has  a  palm  branch  in  his  hand  -,  this  was  fometimes 
made  of  gold  w  :  he  finishes  the  purification  by  an  afper- 
fion  ,  and  a  prayer  adapted  to  the  ceremony  w .  The 
woman’s  crown  is  of  ivy,  a  plant  facred  to  Bacchus,  into 
whofe  Myfieries  she  defires  to  be  initiated  .  Two  bran¬ 
ches  of  myrtle,  which  are  on  the  ground,  and  the  crown 
of  the  Prieftefs,  shew  it  to  be  the  initiation  into  the  lefier 
Myfieries .  The  cup  contains  the  liquor  deftined  for  the 
libation,  which  is  to  finish  the  ceremony.  The  luftral 
water  is  in  the  vafe  carried  by  the  young  girl  ,  who  is 
only  one  of  the  fervants  employ  d  in  thefe  facred  fun¬ 
ctions  . 


Plate 


(a)  Clem,  of  Alexand.  p.  582.,  and  7 1 4.  Apu- 
leius  in  many  places  .  Demojfhenes  in  the  fpeech  of  the 
crown . 

(b)  Demoflhenes  of  the  crown  . 

(e)  Apule'us  p.  77  j. 


(d)  Idem  p.  So 2.  Speaking  of  his  admiffion  to  the 
myfieries  ,  he  fays  ;  when  the  hour  was  come  ,  the 
Prie/l  conducted  me  to  the  bath  }  after  I  had  washed 
myfelf,  and  he  had  fay'd  a  prayer ,  he  purified  me  by 
fpnnkling  me  with  water . 


(63) 

Planche  31.  )  Suivant  ce  qu'en  ont  dit  pluficurs  Au¬ 
teurs  ,  pour  prétendre  a  être  initié  aux  Myfteres ,  il 
fallait  avoir  le  corps  &  l'amc  exempts  de  toute Jouillure. 
On  employait  les  E xpiations ,  les  Purifications  -,  on  met- 
toit  en  ufiage  les  ablutions ,  les  immerfiions ,  les  afperfions  -, 
quelque  fois  même  on  nettoyait  le  corps  avec  des  matiè¬ 
res  ,  qui  pouvaient  fiuppléer  au  fiavon  inconnu  cb'es  les 
Anciens  ,  comme  certaines  terres  ,  le  fion  &c.  (a) .  Ces 
cèrémotiies  ét oient  du  miniftere  des  Prêtres--,  des  femmes 
les  fiaifioietit  aujfi  -,  mais  toujours  en  la  prèfejice  d' un 
Prêtre  (b). 

Cette  Planche  reprèfiente  la  purification  d'une  fem¬ 
me  ,  qui  afipire  à  l'initiation .  Elle  eji  placée  auprès  du 
H  afin  ,  fion  corps  a  déjà  été  lavé  avec  quelque  matière 
Javojieufe ,  &  nettoyé  avec  le  Strigile  qu'on  voit  près  des 
pieds  de  la  Prètreffie .  Le  Prêtre  ,  qui  affte ,  tient  à 
la  main  une  branche  de  palmier ,  qui  quelque  fois  étoit 
d'or  (c)  -,  il  confomme  la  purification  par  P  afiperfion  ,  (S 
par  une  priere  adaptée  à  la  cérémonie  (d)  _  Sa  couronne 
eji  de  lierre  ,  plante  confier èe  à  Bacchus ,  aux  Myfteres 
duquel  l'afpirante  veut  être  initiée .  Deux  branches  de 
myrthe  ,  qui  font  à  terre ,  G?  la  courotitie  de  la  Prètreffie , 
indiquent  qu'  il  s'agit  ici  de  l'initiation  aux  petits  My¬ 
fteres.  La  t  affie  contient  la  liqueur  de  ft  in  ée  a  une  liba¬ 
tion  ,  qui  doit  terminer  la  cérémonie .  L'  eau  luftrale 
eft  dans  le  vafie  porté  par  la  jeune  fille  ,  qui  n'eft  autre 
chofe,  qu'une  de  ces fiervantes  employées  dans  les  fondions 
fiacrées  . 


Plan- 


(a)  Clem.  d’Alexand.  p.  J82.  &  714;  Apuleé 
en  plufieurs  endroits.  De'mofthene,  dans  la  harangue 
de  la  couronne . 

(b)  Demofthene  de  la  couronne  . 

(c)  Apule'e  p .776, 


(d)  Idem  p.  £oz.  parlant  de  fon  admiflion  aux 
Myfteres,  il  dit.*  iorfque  l’heure  fut  venue,  le  Prê¬ 
tre  me  conduifit  aux  bains  \  apres  que  je  me  fus  lavé, 
&  qu’il  eus  fait  une  priere,  il  me  purifia  en  m’arro- 
fant  de  l’eau. 


(  64) 

Plate  32.  )  At  Thebes  were  celebrated  Games  called 
Heraclean ,  or  Iolaian ,  in  honour  of  Hercules .  After  the 
Sacrifices,  which  occupied  the  whole  of  the  firft:  day,  the 
fécond  was  employed  in  horfe  races,  the  third  inGymnaf 
tic  Exercifes  ,  that  is  in  foot  races ,  jumping ,  wreftling , 
and  boxing .  The  reward  was  a  myrtle  crown  ,  fuch  as 
the  Genius  is  preparing  to  place  upon  the  head  of  the 
conquerour,  who  already  holds  in  his  hand  a  fillet,  the 
ufual  badge  of  victory  .  He  is  come ,  together  with  the 
other  young  man,  already  crowned,  (and  who  has  a  dove, 
a  bird  confecrated  to  Venus)  to  the  Temple  of  that  Goddefs", 
both  are  going  to  fulfill  the  vow  they  had  made  to  her. 
The  women  with  whom  they  are  converting ,  are  the 
Priefteffes.  It  is  necelfary  to  obferve,  that  it  was  a  gene¬ 
rally  received  cuftom  among  thole  who  intended  to  dilpute 
the  prize  in  thefe  games ,  to  begin  by  fecuring  the  pro¬ 
tection  of  Venus  ,  by  making  a  vow  of  fome  offering  , 
and  even  by  promifing  to  confecrate  to  her  fervice  a  cer¬ 
tain  number  of  women  . 

This  Plate  shews  in  one  view  the  two  fides  of  the 
fame  Vale.  The  fore  part  is  the  Group  with  the  Genius, 
the  other  part  is  painted  on  the  back  of  the  V afe . 

Plate  33.)  In  the  month  An ibefterion  the  Greeks  ce¬ 
lebrated  a  feaft  to  Bacchus  ,  which  they  called  Anthef- 
teria,  it  laftcd  three  days,  and  each  day  was  diftinguished 
by  a  different  name .  The  firlt  was  called  Pithoegia ,  the 
lëcond  Choës-,  the  third  Chytri.  On  the  day  called  Choës 
they  drank  a  great  deal ,  and  the  victory  remained  with 
him  who  had  firft  emptied  the  meafure  called  Choë  -,  he 
obtained  a  crown ,  and  an  litre ,  or  skin  full  of  wine . 

This 


(a)  Athenacm  L.  XIII.  C.  IF.  p.  573. 
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Planche  32.)  On  célébrait  à  Tbêbes  des 'Jeux  appelles 
JL'raclêes  ,  ou  loi  ai  a  ,  en  F  honneur  d' Hercules  .  sïprès 
les  Sacrifices  ,  auxquels  ëtoit  confacré  le  premier  jour 
tout  entier  ,  on  employait  le  fécond  à  la  courfe  des  che¬ 
vaux  ,  le  troifiême  aux  E  xercices  Gymniques  ,  c  ejt  a 
dire  la  courfe  a  pied,  le  faut ,  la  lutte ,  le  pugilat.  Le 
prix  etoit  une  couronne  de  myrthe ,  comme  celle  que  le 
Genie  fe  difpofe  a  mettre  fur  la  tète  du  vainqueur ,  qui 
tient  déjà  a  la  main  une  bandelette ,  marque  ordinaire 
de  la  victoire  remportée .  Il  s'ejl  rendu,  avec  F  autre  jeune 
homme  déjà  couronné ,  £>  qui  porte  une  colombe ,  oifeau 
confacré  à  Eenus ,  dans  le  Temple  de  cette  Dèeffe\  tous 
deux  vont  acquitter  le  voeu  ,  qii  ils  lui  ont  fait  .  Les 
femmes ,  avec  lesquelles  ils  s'entretiennent ,  font  les  Prê- 
treffes.  Il  faut  ohferver,  que  F  ëtoit  unufage  aff'cs  généra¬ 
lement  reçu ,  que  ceux ,  qui  voubient  dfputer  le  prix  aux 
jeux ,  commcnçajjcn t  par  s  aff urer  la  prolcllion  de  E'cnus , 
eti  lui  vouant  quelqu  offrande ,  &  même  en  promettant  de 
confier er  ,à  fon  fervice ,  un  certain  nombre  de  femmes  w. 

Cette  Planche  offre  ,  en  un  feul  tableau ,  les  deux 
parties  d'un  même  Eafe  .  Le  devant  ne  porte  que  le 
Groupe  avec  le  Genie  -,  le  refie  de  la  fcéne  ejt  peint 
fur  le  derrière  du  E'afe  . 

Planche  33  -  )  tpois  d' Elnthe fier  ion  les  Grecs  cê - 

lêbr oient  une  fête  de  Bacchus  ,  qu'ils  appclloient  Anthe- 
fieria  ■,  elle  dur  oit  trois  jours  ,  &  chacun  de  ces  jours 
ëtoit  defigne  par  un  nom  different.  Le  premier  fe  nom- 
moi  t  P ethege ,  le  fécond  Coë  ,  le  troifiême  Contry  .  Le 
jour  de  Çoë  on  buvoit  beaucoup  -,  la  victoire  ètoit  à  celui , 
qui  le  premier  avoit  vuidë  la  mefure  nommée  Coë  -,  il 
obtenoit  une  couronne  &  un  outre  rempli  de  vin  . 

Vol.  II.  R  Cette 


(a)  Athénee  L.  XIII.  C.  IV.  p.  j 73. 
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This  Tlate  reprefents  the  victor  at  the  moment  of 
his  being  crowned  by  the  Prieftefs . 

It  is  not  eafy  to  decide  what  the  bird  is  which  the 
Faun  holds  in  his  hand-,  Hefychius  alone  furnishes  matter 
for  a  reafonable  conjecture  ,  in  his  Dictionary  ,  at  the 
\x  ord  Tvngius .  He  lays  ,  it  is  a  furname  of  Bacchus  , 
whence  I  conclude,  that  the  bird  is  the  jynx ,  in  french 
called  T wcol  ,  the  Wryneck  .  This  bird  has  a  habit , 
and  a  particular  facility  of  turning  it’s  neck  from  one  fide 
to  the  other  ,  and  of  throwing  it’s  head  back  with  it’s 
eyes  half  shut .  Nothing  can  be  more  like  the  motions  of 
the  Bacchanalians  ,  when  they  fell  into  their  religious 
trances,  and  which  occafloned  the  furname  of  Riptauche- 
nes  to  be  given  to  them  -,  that  is  to  fay  ,  who  have  the 
habit  of  throwing  their  head  back ,  and  from  one  ilde  to 
the  other  .  The  Wryneck  may  in  confequence  of  this 
funilitude  have  been  introduced  in  the  ceremonies  of  the 
worship  of  Bacchus  ,  and  therefore  we  fee  it  in  this  very 
remarkable  Flate  . 

Plate  34.  )  The  Eleufmian  Myfleries  were  celebrated 
nine  days ,  each  of  w  hich  had  its  particular  ceremonies . 
The  fixth  day  they  made  the  proceffion  of  Jacchus  (,), 
or  Bacchus  the  foil  of  Jupiter,  and  Ceres (; ,  others  fay  of 
Proferpine.  The  flatue  crown’d  with  myrtle  ,  and  holding 
a  flambeau  in  it’s  hand  ,  was  carried  from  the  Garden 
Ceramicus  in  Athens  to  the  Town  of  Eleufts  ,  by  thofe 
who  had  been  initiated,  and  who  were  crowned  like  the 
flatue  (t) .  The  women  of  diftinction  had  the  firft  places 
111  this  proceffion  ,  and  in  general  it  conflfted  principally 
of  w  omen  ^ . 

This 

(a)  Plutarch  in  Phocion  >  and.  Camille  Schol.  of  (c)  Ariflophanes  in  the  Chorus  of  the  Frogs . 

Arifl.  in  the  Frogs.  (d)  Jujlin.  L.ll.  C.VIII. 

(oj  Dwd.  Sic.  L.  III. 
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Cette  Planche  reprêfetite  le  vainqueur  au  moment 
011  il  efi  couronné  par  la  PrêtrejJ'e . 

Il  li  étoit  pas  facile  de  décider  ,  coque  peut  être 
1'  oifeau,  que  tient  le  Faune.  Parmi  tous  les  tuteurs , 
Hefychius  efi  le  feul,  qui  four nijfe  la  matière  d'une  con¬ 
jecture  r aifo nable .  Dans  J on  dictionnaire  au  mot  Tyngius 
il  dit ,  que  c'  efi  le  furnotn  de  Bacchus .  T  en  ai  conclu  , 
que  l' oifeau  efi  un  jynx ,  celui  qü 'en  français  on  nomme 
Tor  col .  Cet  oifeau  a  la  facilité  S  T habitude  particulière 
a  lui  de  tourner  fon  col  d'un  coté  à  l'autre ,  S  de  ren- 
vcrfer  fa  tête  ,  fur  fon  dos  ,  en  tenant  f es  yeux  à  demi- 
fermés  .  Rien  ne  reffemhle  plus  aux  mouvements  des  Bac¬ 
chantes  ,  lorf quelles  tomboient  dans  un  ravijfemcnt  reli¬ 
gieux ,  qui  leur  a  fait  donner  le  furnotn  de  Riptauchenes , 
c'  efi  a  dire  qui  a  1'  habitude  de  jetter  la  tête ,  de  coté , 
S  en  arrière.  Le  Tor  col  aura  été ,  en  conféquence ,  in¬ 
troduit  dans  les  cérémonies  du  culte  de  Bacchus ,  S  c' efi 
la  raifon  pour  la  quelle  on  le  voit  dans  cette  Planche 
remarquable . 

Planche  34.  )  Les  Myfieres  d'Elêufine  fe  célèbroient 
pendant  neuf  jours  ,  dont  chacun  étoit  confacrè  à  mie 
cérémonie  particulière .  Le  ftxième  on  faifoit  la  procejfion 
d'iaccus  (a),  ou  Bacchus  fils  de  Jupiter  S  de  Gérés  (b), 
d'autres  difent  de  Proferpine  .  La  fiatue  couronnée  de 
tnyrtbe  ,  S  tenant  un  flambeau  à  la  main ,  étoit  portée 
du  Jardin  des  Tbuilleries  d'Athènes ,  à  la  Fille  d'Eleu- 
fis ,  par  ceux ,  qui  étaient  initiés ,  S  qui  étaient  couron¬ 
nés  comme  la  fiatue  {c) .  Les  femmes  de  difiindion  avaient 
le  premier  rang  à  cette  procejfion  ,  S  en  général ,  elle 
étoit  principalement  compofèe  de  femmes  (d) . 

Cette 

(«)  Plutarque  en  Phocion  ,  &  Camille  Schol.  d’  (c)  Aridophane  dans  les  Choeurs  des  Crenouillei. 

Arid.  en  Grenouilles .  (J)  Juftin.  L.  II.  C.  VIII. 

(b)  Diod.  de  Sicile  L.  III. 


(68) 

The  middle  figure  of  the  Plate  reprefents  a  Lady 
preparing  for  this  proceffion  .  She  holds  a  looking  glafs  as 
a  mark  of  her  devotion  to  Ceres  and  Proferpine  ,  at  the 
fame  time  that  she  examines  various  articles  which  are  pre- 
fented  to  her-,  perhaps  they  may  be  deftined  for  the  dif 
ferent  Hâtions  marked  out  for  the  Sacrifices,  or  lor  other 
acts  of  religion  The  crown  of  myrtle  is  to  be  offer'd  to 
Jacchus,  the  branch  of  the  fame  shrub  is  to  form  a  crown 
for  the  Lady,  she  is  to  be  accompanied  by  the  two  women, 
one  of  which  carries  a  fort  of  dish,  the  other  a  Thyrfus, 
and  a  ladder  .  I  cannot  determine  the  lignification  ol 
this  ladder,  it  is  borrowed  from  the  Egyptians.  There  is 
one  like  it  on  the  margin  of  the  Iliac  table.  The  circle 
placed  above  the  head  of  the  woman  in  the  middle,  may 
fignify  the  full  moon-,  it  was  at  this  period  of  the  moon’s 
courfe  ,  that  they  began  to  celebrate  the  Myfieries  of 
Ceres  (i) . 

Plate  35.  )  Several  Authours  lpeak  of  certain  fmall 
Hones  ufed  for  divining  future  events  ,  and  dettroying 
enchantments  w.  It  v  as  believed,  that  thofe  Itones  were 
taken  from  the  moll  fecret  parts  of  the  earth,  others  faid, 
that  they  fell  from  the  moon,  or  liars  . 

This  Plate  reprefents  fame  perfons,  who  by  the  help 
of  thofe  fmall  Hones  are  performing  a  magical  operation, 
to  avert  the  influence  of  evil  eyes,  which  might  be  turned 
upon  them  in  the  Temple,  or  in  the  Hreets  leading  to  it, 
and  to  which  they  feern  preparing  to  go  for  the  celebra¬ 
tion  of  the  feall  of  Bacchus . 


(a)  Plutarch .  Alcibiad. 

(b)  Idem  in  Alexand. 

(c)  Schol.  on  Callimach.  Hymn,  to  Apollo  v.  45. 
Plulojlr.  in  the  life  of  Apollo  of  Thy  anus  L.  VIL  C.XX1X. 


Plate 

p.  318.  Perron.  C.  1 3  l.p.  80  Euripid.  cited  by  Eu/lach. 
Iliad,  p.  418- 

(d)  Philoflrat. 


(  69) 

Cette  Planche  reprèfente  une  Dame  ,  qui  Je  dif 
■poje  à  la  proceffion ,  c  e ft  celle  du  milieu.  Elle  tient  un 
miroir  pour  marque  de  Ja  dévotion  envers  Cérês  o  Pro- 
ferpine  :  en  même  tems  elle  examine  divers  objets ,  qui 
lui  font  pr  fentes  ,  &  qui  feront  portés  à  fa  fuite  -,  peut 
être  font  ils  deftinés  aux  differentes  ftations  marquées 
pour  les  Sacrifices  ,  ou  quclqu  autre  allé  religieux  (a) . 
La  couronne  de  mythe  fera  offerte  à  facchus  \  la  bran¬ 
che  du  même  arbriffeau  formera  une  couronne  pour  la 
Dame  -,  elle  fera  accompagnée  par  les  deux  femmes ,  dont 
l'une  porte  une  efpêce  de  plat ,  /’  autre  un  tbirfe  &  une 
échelle  .  le  ne  pourrais  déterminer ,  ce  que  fignifie  cette 
échelle elle  eft  empruntée  des  Egiptiens  •,  on  en  voit  une 
femblable  fur  la  marge  de  la  table  Ifiaque .  Le  cercle  pla¬ 
cé  au  deffus  de  la  tête  de  la  femme  du  milieu  pourrait 
indiquer  la  pleine  haie  -,  c'  eft  à  cette  époque  du  cours 
de  cet  aftrc ,  qu'on  commença  a  célébrer  les  My  lier  es  de 
Cerês  (b) . 

Planche  35.  )  Plufieurs  routeurs  parlent  de  certaines 
petites  pierres ,  avec  le  fecours  des  quelles  on  dëcouvroit 
l'avenir,  &  on  dé  truffait  les  enchanlemens  (c) .  Ou  croyait , 
que  ces  pierres  ètoient  tirées  des  lieux  les  plus  fecrets 
de  la  terre  \  d' autres  les  difoient  tombées  de  la  Lune , 
ou  des  autres  aftres  (J) . 

Cette  Planche  reprèfente  des  perfonnes ,  qui ,  à  l'aide 
de  ces  petites  pierres ,, font  une  operation  magique,  pour 
prévenir  l'influence  des  regards  malins ,  qui  pourraient 
être  lancés  contre  eux  au  Temple ,  du  ils  paroiffent  vouloir 
fe  rendre  pour  célébrer  la  fete  de  Bacchus,  ou  dans  les 
rues ,  qui  y  conduifoient . 
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(a)  Plutarque  Alcibiad.  p.3  1 8.  Petron.  C.i  3 1.  p.8o  J.  Euripid.  cité  par  Euftach. 

(b)  Idem  en  Alexand.  Iliad,  p.  418. 

(c)  Schol.  de  Callimaque  Hymn.  d’Apollon,  v.4  j.  (d)  Philoftrate . 

Philoftr.dans  la  vie  d’Apollon  de  Thyane  L.VII.C.XXXIX. 


(  7°  ) 

Plate  36.)  Near  the  facred  road  through  which  the 
ftatuc  of  Jacchus  was  carried  to  Eleufts  ,  and  in  the 
neighbourhood  of  that  town  were  two  fountains,  one  con- 
fecrated  to  Ceres ,  the  other  to  Proferpine  .  The  w  aters 
of  the  latter  were  made  ufe  of  in  the  purification  of 
thofe  who  accompanied  the  fiatue  of  the  God  ,  and 
this  religious  ceremony  was  indifpenfible  :  The  two  women 
reprefented  in  this  Plate  are  occupied  in  performing  it . 
One  is  already  dreffing  ,  and  the  other  is  going  to  wash 
herfelf  .  There  is  no  doubt  that  they  are  in  the  open 
air  ,  the  grafs  being  reprefented  under  the  feet  of  each 
of  them  ;  and  in  another  part  of  the  picture  there  is  a 
vine ,  exaétly  like  one  loaded  with  grapes ,  which  v  e  fee 
on  one  of  the  Vafes  at  Capo  di  Monte . 

The  winged  figure  is  either  the  Genius  of  Ceres , 
v:  ho  prefided  at  the  Myfteries w ,  or  that  of  Minerva,  who 
watched  over  the  purifications  (c) . 

Plate  37.)  This  Plate  reprefents  fome  particular  circurn- 
ftances  of  a  feaft  which  was  celebrated  in  the  country  in 
honour  of  the  Lenaean  Bacchus.  The  Altar,  near  which 
fits  one  v.  ho  holds  a  Thyrfus  ,  and  who  is  preparing  to 
make  a  libation,  was  probably  fituated  on  the  road  which 
led  to  the  Temple.  The  Bird  carried  by  the  young  man 
in  a  mask,  is  the  wryneck,  they  prefent  to  it  a  kind  of 
pafte  ,  which  was  the  facred  nourishment  offer'd  to  the 
favourite  bird  of  Bacchus  .  The  Pail  ,  which  the  dwarf 
carries ,  does  not  contain  the  luftral  water ,  but  the  wine 
deftined  for  the  libations . 


Plate 


(a)  Hefychius  . 

(b)  Strabo  p.  717, 


(c)  Proclus  in  Tim.  p.  Jï.  and  $  2. 


(7i  ) 

Planche  36.  )  Près  de  la  voye  fiacrèe ,  par  laquelle  on 
portoil  fiacchus  à  Elénfis ,  0  dans  le  voifinage  de  cette 
ville  ,  ètoient  deux  fontaines  -,  P  iule  conjacrce  à  Cèrès  -, 
Vautre  à  Projerpine  .  Les  eaux  de  la  dertùere  étoient 
employées  à  la  purification  des  perfionnes  ,  accompa- 
gnoient  la  fiatue  du  Dieu  (a) ,  elles  ri  auroient  pas  ose 
fie  difipettfier  de  cet  aile  de  religion  -,  défi  celui ,  dont  fiont 
occupées  les  deux  fie  m  mes  ,  qu'offre  la  Planche.  L'  une 
s'habille  déjà  ,  P  autre  va  fie  laver  -,  0/2  ;?<?  /v/2/  douter  , 
qu'elles  ne  fiaient  en  pleine  campagne ,  <?22  voyant  P  herbe 
peinte  fions  les  pieds  de  l'une  d'elles  \  &  dans  une  autre 
partie  du  tableau ,  2222*?  vigne  parfiaitement  fiemblable  à  un 
cep  charge  de  raifins ,  qu'  on  remarque  fiur  un  des  Pacifies 
de  Capo  di  Monte. 

La  figure  ailée  efi  le  Génie  de  C ères ,  qui  préfide 
aux  My fi  ères  (b),  ou  celui  de  Minerve ,  qui  fiurveille  les 
purifications  (c) . 

Planche  37.  )  Cette  Plattche  nous  offre  quelques  par - 
ticularitês  d' une  fie  te  ,  qui  fie  cèlébroit  à  la  campagne , 
en  P  honneur  de  Bacchus  Lenneen .  fie  crois  le  recon¬ 
noitre  au  cep  de  vigne  qu'  on  voit  au  haut  du  tableau. 
L'Mutel ,  près  duquel  efi  afifiis  P  homme  ,  qui  tient 
un  Thyrfie  ,  &  qui  fie  prépare  a  fiaire  une  libation  ,  fie 
trouve  probablement  fiur  la  route  qui  conduit  au  Te  tuple. 
E  Oifieau ,  que  porte  le  jeune  homme  mafiquè  ,  efi  un 
Torcofi  on  lui  prêfiente  ime  efipèce  de  pâte  -,  P  efi  la  nour¬ 
riture  fiacrée  offerte  à  P  oifieau  chéri  de  Bacchus .  Le 
Sceau  ,  dont  efi  chargé  le  nain  ,  ne  contient  pas  P  eau 
lufirale ,  mais  le  vin  defiinè  aux  libations . 


Planche 

(c)  Proclus  in  Tira.  p.  5 1.  5c  ft. 


(vz)  Hefychius . 

(b)  Strabo  p.  7 1 7. 


(72  ) 

Plate  38.  )  The  fécond  day  fet  apart  for  the  celebra¬ 
tion  of  the  Eleufinian  Myfteries,  confifted  of  a  ceremony, 
which  took  its  name  from  the  form  of  oration  pronoun¬ 
ced  by  the  Leader  of  the  ceremonies  ,  who  after  the 
luftrations  ,  invited  all  thofe  who  had  been  admitted  to 
the  greater  Myfteries  ,  to  go  and  purify  themfelves  in 
the  fea  ,  crying  out  with  a  loud  voice  „  the  initiated 
to  the  Jea  ”  .  It  is  probably  this  ceremony  ,  which  is 
reprefented  in  the  Plate  -,  It  shews  alfo  ,  that  in  the 
Myfteries  of  Eleufts,  as  in  thofe  of  I fis,  ablution  was  fol¬ 
low’d  by  that  fort  of  libation,  of  which  Apuleius  fpcaks 
and  which  was  called  Intritum .  They  made  it  with  wine 
or  milk,  in  which  they  mixed  flour  {b) ,  and  alfo  bread 
either  Ample  ,  or  fpiced  (J) .  Here  the  Genius  of  Ceres  is 
throwing  the  materials  of  the  mixture  into  the  liquor,  whilft 
the  woman  is  occupied  in  dividing  it  with  her  fingers. 

Plate  39.)  Orpheus  introduced  the  worship  of  Bacchus 
into  Greece,  and  was  the  firft  who  celebrated  the  Orgies, 
upon  a  mountain  near  Thebes ,  and  they  were  call’d  for 
a  long  time  Orpbick  Myfteries,  and  the  mountain  which 
had  re-ecchoed  the  founds  of  the  Lyre  (  called  in  Greece 
Cithara  )  obtained  the  name  of  Cytheron  'c) . 

This  Plate  reprefents  this  worship  according  to  it’s 
primitive  inftitution  .  The  altar  is  on  a  mountain,  which 
is  charaderifed  by  the  inequality  of  the  ground  on  which 
the  Prieft ,  who  makes  the  libation ,  is  placed .  The  prayer 
is  accompanied  by  the  lyre  -,  It  was  not  till  after  the 
time  of  Orpheus  that  the  flute,  the  tabor,  and  the  crotali 
were  introduced  in  the  religious  ceremonies. 


(a)  Et  infuper  fluclus  iibant  intritum.  L.XL  C.Z  JO. 

(b)  Homer.  Odyff.  A.  28.  and  29. 

(c)  Scaliger  in  conjcciuris  . 


(d)  Elijlor.  Auguji.  T.  11.  p.  5  jl. 

(e)  Laclant.  C.  XXII. 
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(73  ) 

Planche  38.  )  Le  fécond  jour  confacrë  a  célébrer  les 
Myjteres  Eleufmiens  ramenait  une  cérémonie ,  qiïon  ap- 
pelloit  les  Myfîes  à  la  mer  -,  elle  empruntait  ce  nom  de 
la  formule  facrèe  prononcée  par  le  Maitre  des  cérémo¬ 
nies  ,  qui,  ,  apres  les  lujl rations  ,  i moi  toit  tous  ceux  qui 
ct'ooient  etc  admis  aux  Myjteres ,  a  aller  fe  purifier  à  la 
mer,  en  diflànt  à  haute  voix ,  les  Myftes  à  la  mer.  (Left 
cette  cérémonie  ,  que  nous  offre  la  Planche  •,  elle  nous 
montre  encore,  que,  dans  les  Myjteres  d'Elêufs ,  comme 
dans  ceux  d  1/is,  l  ablution  ètoit  ffuivie  de  cette  libation, 
dont  parle  Apulée  (:,),  0  qui  s'appelait  Intritum.  On  la 
faifoit  avec  du  vin  ,  ou  du  lait  ,  dans  lesquels  on  avoit 
mêlé  de  la  farine®,  ou  du  pain  d' Epice®,  ou  du  pain 
ordinaire  (JJ .  Icy  le  Génie  de  Gérés  jette  la  matière  du 
mélange  dans  la  liqueur,  la  femme  s'occupe  a  la  délayer 
avec  fes  doits  . 

Planche  39.  )  Orphée  introduit  en  Grèce  le  cidte  de 
Bacchus ,  0  célébra  le  premier  les  Orgies,  fur  un  mont 
voifm  de  Théhes  •,  aujjï  elles  s'  appelèrent ,  pendant  long 
te  ms,  Myjteres  Orphiques,  0  le  mont,  qui  avoit  répété 
les  fons  de  la  Lyre  nommée  en  Grec  Cythara  ,  fut  fur- 
nommé  Cyibéron  (e)  . 

C  ejt  le  culte ,  tel  qu'  il  a  été  dans  fon  origine ,  que 
cette  Planche  ejt  dejtinée  a  rappeller .  L'autel  ejt  fur 
une  montagne,  on  le  reconnaît  à  l'inégalité  du  terrain, 
fur  lequel  ejt  placé  le  Prêtre,  qui  fait  la  libation .  La 
prière  ejt  accompagnée  avec  la  lyre  -,  ce  n  ejt  que  dans 
les  te  ms  pojter leurs  à  Orphée,  qu'on  introduifit  dans  les 
cérémonies  religieufes  la  flûte  ,  le  tambour  de  bafque , 
ou  les  crotales . 
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M  Et  infuper  fluâus libant intritum . L.XE C.2 5 o.  (J)  Hiftor.  Auguft.  T.  II.  p.  ;}i. 

(b)  Humer.  Odiff.A.  28.  &  29.  (e)  LaBant.  C.  XXII. 

(c)  Scaliger  in  conjedïuris . 


(74) 

Plate  40.  )  The  Idler  feaft  of  the  Lenaean  Bacchus 
was  celebrated  in  the  country  ,  and  in  the  beginning  of 
winter.  This  feftival  was  fimple  at  firft,  like  the  manners 
of  thofe  by  v>  hom  it  was  inftituted  -,  The  brilliant  pro- 
ceffions,  and  call  the  magnificence  which  v  as  added  to  this 
worship  ,  appeared  at  a  later  date  w  .  This  Plate  repre- 
fents  two  of  the  country  people  dreffed  like  Satyrs ,  who 
flail  follow  the  cuftoms  of  the  former  period  [b) .  They  are 
going  to  facrifice  to  Bacchus  a  Goat ,  the  enemy  of  the 
vineyard  -,  They  add  to  this  offering  two  baskets  of  pro- 
vifions,  and  a  vafe  full  of  wine 

Plate  41.  )  The  greater  feafl:  of  Bacchus  was  called 
Urbic  becaufe  celebrated  in  the  city  of  Athens  w .  In  it 
there  were  many  proceffions  -,  Chorufes  paraded  the  ftreets, 
and  thofe  who  compofed  them ,  carried  vafes  full  of  wine, 
and  different  forts  of  cakes  -,  they  were  dreffed  like 
Heroes  ,  like  Nymphs  ,  and  in  short  variously  difguifed . 

This  Plate  reprefents  one  of  thofe  Chorufes . 

Plate  42.  reprefents  a  man  carried  about  ,  as  the 
flatue  of  Cybele  ufed  to  be  ,  whilft  they  were  raffing 
contributions  for  defraying  the  expences  of  her  worship  w. 
This  perfon  has  the  appearance  of  an  Eunuch,  his  hair  is 
curled  so  as  to  appear  of  a  round  form  ,  he  is  crowned 
with  ivy  ,  and  is  dreffed  in  a  female  robe  -,  he  has  bra¬ 
celets  -,  he  carries  in  his  hand  a  shepherd’s  crook  by  way 
of  thyrfus.  All  thefe  particularities  according  to  Catullus  A, 
Varro  fe),  and  Voffius  (/,),  can  belong  only  to  a  Prieft  of 

Cybele , 

(a)  Athenaeus  L.  V.  C.  VII.  (0  U6i  capita  MoenaJcs  vi  jaciunt  haederigcrac . 

(b)  Plutarch  of  the  tkirjl  after  riches  V.VIILp- 91.  Moenades  in  this  verfe  refers  to  the  Pnc fis  of  Cybele 

Ed.  Rash.  called  Galli  ;  in  the  following  verfe  fuch  a  Prie/l  is 

(c)  Ad  Temp/um  liberi  patris  venimus ,  quern  Deum  called  Notha  mulier  . 

afferebant ,  &  in  hoc  pollutum  Templum  introivit  muliitu-  Simul  haec  comitibus  Atys  cecinit  notha  mulier . 
do  populorum  ojferens  vinum  multum ,  &  abundant iam  ci-  (g)  Tcretem  comam  volantem  Galli  tibi  jacimus: 

bariorum  .  Prochorus  in  Biblioth.  Patrum  .  in  Vofiïo  de  Idolatria  L.  I.  C.  XX.  ad  flnem  . 

(d)  Arijlophan.  in  Avil.  Rac.  Hefychius .  (h)  De  Idolatria  L.  IL  C.  LUI.  adfinem  . 

(e)  Lucian ,  and  Apuleus  . 


(75) 

Planche  40.)  Les  pêti tes  fêtes  de  Bacchus ,  appellees 
Lênéennes ,  Je  célébraient  à  la  campagne ,  a  P  entrée  de 
T  by  ver.  Elles  furent  /impies  d'abord ,  comme  les  moeurs 
de  ceux  qui  les  inftituerent .  Les  terns  pofterieurs  virent 
feuls  les  procédions  brillantes  ,  S  toute  la  magnificence 
qui  on  joignit  à  ce  culte  (a) . 

Cette  Planche  nous  offre  deux  paifans  habillés  en 
Satyres  ,  qui  fuivent  encore  les  ufages  des  premiers 
te  ms  (b) .  Ils  vont  immoler  à  Bacchus  un  bouc ,  P  ennemi 
des  vignobles  -,  ils  joindront  à  cette  offrande  deux  paniers 
remplis  de  vivres ,  f  un  vafe  de  vin  w . 

Planche  41.)  Les  grandes  fêtes  de  Bacchus  s'  appel- 
loient  Urbiques  ,  parccqiion  les  cêlêbroit  dans  la  ville 
d'Athènes  (d) .  On  faifoit  beaucoup  de  procejfio7is  -,  des 
Choeurs  fe  pro/ne  noient  par  les  rues -,  ceux  qui  les  com- 
pofoient ,  portaient  des  vafes  remplis  de  vin ,  differentes 
efpêces  de  pain  d' epices  -,  Ils  étaient  habillés  en  Pieros , 
en  JSfymphes ,  enfin  dêguifés  de  toutes  les  maniérés . 

Cette  Planche  nous  reprbfente  un  de  ces  Choeurs. 

Planche  42.  )  Cette  Planche  offre  un  homme  porté 
comme  P  ètoit  la  fiatue  de  Cybèle  ,  quand  on  faifoit  la 
quête  pour  fournir  aux  dêpetifes  de  fon  cidte  (c)  .  Ce 
perfonnage  a  P  air  d' un  Eimuque  \  fes  cheveux  font 
frifès  d '  une  maniéré  qui  leur  donne  une  forme  ronde  \ 
il  efi  couronné  de  lierre  ,  vêtu  d' une  robe  de  femme  -, 
il  a  des  braffelets  -,  il  porte  à  la  main  une  houlette 
devenue  un  thyrfe .  Toutes  ces  particularités  ,  Selon 
Catulle  {f) ,  Ear r on  fej  ,  S’  Eojfius  (’h)  ,  ne  conviennent 

qu'à 

(a)  Athenèe  L.  V.  C.  VU.  (fi)  Ubi  capita  Moenades  vi  jaciunt  haederige- 

(b)  Plutarch,  de  la  foif  des  richeflès  T.  VIII.  rae  .  Moenades  dans  ce  vers  veut  dire  les  Prêtres  de 

p.  91.  Ed.  Reisk.  Cybe'le  appelles  Galli  ;  dans  le  vers  fuivant ,  un  tel 

(c)  Ad  Templum  liberi  patris  venimus  ,  quem  Prêtre  efî  nommé  Notha  mulier. 

Deum  aflerebant  ,  &  in  hoc  pollutum  Templum  in-  Simul  haec  comitibus  Acys  cecinit  notha  mulier. 
troivit  multitudo  populorum  offerens  vinum  multum,  (g)  Teretem  comam  volantem  Galli  tibi  jacimus. 

ôc  abundantiam  cibariorum  .  Prochorus  in  Bibl.  Patrum.  In  Vojfio  de  Idolatria  L.  I.  C.  XX.  ad  fiinem . 

(d)  Ariftophan.  in  avib.  Ran.  Hefychius .  (h)  De  Idolatria  L.  II.  C.  LUI.  ad  fiuem. 

\e)  Lucien  ,  Ôc  Apuleius , 
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Cybele  ,  which  induces  me  to  believe  that  this  perfon  is 
one  of  them . 

Plate  43.)  This  Plate  fee  ms  to  reprefent  fome  of  the 
circumftances  of  that  feaft  of  Bacchus  ,  which  was  called 
Trieteric  .  It  was  celebrated  at  Athens  in  the  fpring , 
and  was  a  part  of  the  feaft  called  Urbic ,  or  greater  Dio- 
nyfmn .  The  God  himfelf  had  inftituted  it  in  comme¬ 
moration  of  his  return  from  his  expedition  to  India  , 
which  lafted  three  years .  Bacchus  is  feen  in  the  pkfture 
mounted  on  a  Panther,  with  a  crown  on  his  head  ,  the 
woman  who  carries  the  torches  is  alfo  crowned  .  The 
vafe  carried  by  the  Faun  ,  from  it’s  great  dimenfton, 
recalls  to  mind  that  out  of  w  hich  Bacchus  always  drank 
after  the  cotiqueft  of  India  .  Marius ,  who  ufed  to  com¬ 
pare  his  victories  to  thofe  of  Bacchus,  alîcéted  to  drink 
out  of  a  Vafe  of  a  great  ftze  ,  after  the  triumphs  he 
obtain’d  for  having  conquer’d  Jugurtha,  the  Cimbri ,  and 
Teutones  w . 

Plate  44.)  The  firft  Chorus  of  the  Tragedy  of  Euri¬ 
pides  entitled  the  Bacchantes  informs  us,  that  it  was  par¬ 
ticularly  at  the  feaft  called  Trieteric,  that  the  worship  of 
Bacchus  obliged  his  adorers  to  run  up  and  down  amongft 
the  mountains-.  Thus  is  it  laid  in  that  Chorus:  „  Happy  the 
„  perfon,  who  is  acquainted  with  the  myfteries  of  the  Gods, 
„  v  ho  confecrates  his  heart  to  them ,  and  fanetifies  his  exi- 
„  ftence  by  facred  purifications ,  and  in  celebrating  upon 
„  the  craggy  mountains  the  folemn  feaft  of  the  Bacchantes!” 
The  Corybantes  invented  the  drum  ,  and  depofited  that 
infiniment  ,  made  to  accompany  the  fongs  of  the  Bac¬ 
chantes  ,  in  the  hands  of  Rhea  ,  but  the  frantick  fatyrs 
obtained  it  from  that  Goddefs  ,  and  made  ufe  of  it  to 

celebrate 


(a)  Vakr.  Max.  L.  III.  C.  VI. 
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qu  à  un  Prêti  e  de  Cybele  je  crois ,  que  ce  perf aunage 
en  eft  un  . 

Planche  43.)  Celte  Planche  me  paraît  offrir  quelqij 
une  des  cir  confiances  de  cette  fête  de  Bacchus  ,  qu  on 
appelloit  Trieterique.  Elle  Je  cëlebroit  dans  la  ville  d'd- 
t  he  nés  au  pr  interns  ,  &  faifoit  partie  des  fêtes  appellees 
Urbiques ,  ou  grandes  Dionyfiaques .  Le  Dieu  lui  même 
les  avoit  znfii tuées  pour  confacrer  le  retour  de  fon  expé¬ 
dition  aux  Indes  ,  qui  avoit  duré  trois  ans .  C  efi  lui 
quon  voit  dans  le  tableau  monté  fur  la  Panthère ,  por¬ 
tant  fur  la  tête  u fie  couronne ,  ainfi  que  la  femme  qui 
a  les  flambeaux.  Le  vafe ,  que  tient  le  Faune ,  rappelle , 
par  fa  grandeur ,  celui  dans  lequel  Bacchus  buvoit  toujours, 
depniis  la  conquête  de  f  Inde .  Marius  ,  qui  prétendait 
comparer  fes  victoires  à  celles  de  Bacchus ,  affedoit  de 
boire  dans  un  vafe  di  une  exceffve  grandeur  ,  après  les 
triomphes  qu  il  obtint  pour  avoir  vaincu  fugurtha ,  les 
Ci mbres ,  S  les  Teutons  (a). 

Planche  44.  )  Le  premier  Choeur  de  la  Tragédie  cVEu- 
1  ipide  intitulée  les  Bacchantes ,  nous  apprend  que  c'e toit 
particulièrement  à  la  fête  appellëe  Trieterique,  que  le 
culte  de  Bacchus  portoit  fes  adorateurs  a  parcourir  les 
montagnes .  Foici  ce  qu  on  y  lit  :  „  heureux  qui  con¬ 
’ll  noiffant  les  myfieres  des  Dieux  leur  confier  e  fon  coeur , 
„  o  fandifie  fon  exifience  par  les  purifications  facrées  , 
,,  eu  celebrant  fur  les  montagnes  efearpées  les  fêtes  au- 
v>£ttfles  des  Bacchantes\  Les  Corybantes  inventèrent 
le  tambour  ,  S  dèpoferent  dans  les  mains  de  Rh'ea  cet 
infiniment  fait  pour  s'unir  aux  chants  des  Bacchantes  -, 
mais  les  Batyr  es  tranfportés  P  obtinrent  de  la  Dé  e  fie, 
S  /  en  fervent  a  célébrer  les  Danfes  Trieteriques . 

V°l.  II.  V  Revêtes 


(a)  Yaler.  Max.  L.  Iiï.  C.  VI. 
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celebrate  the  Trieteric  Dances  -,  „  Put  on  the  skin  of  the 
„fpotted  Deer,  arm  yoursfelves  with  flicks,  and  ferules, 
„  which  infpire  a  facred  pride  ,  hafte  all  to  the  dances 
,,  of  Bacchus .  It  is  he  that  makes  the  Theban  Women 
„  frantic  ,  that  tears  them  from  their  quiet  occupations, 
„  and  drags  them  up  the  rugged  mountains .  Oh  !  w  hat 
„pleafure  in  being  bewilder’d  on  the  mountains!  Bacchus 
„  whirls  around  the  flame  which  he  carries  in  his  ferule, 
„  he  calls  up  the  bewilder’d  Chorufes ,  and  animates  them 
„  w  ith  his  voice ,  he  cries  out  celebrate  your  God  Evius ,  as 
„  foon  as  the  Pipe  makes  its  facred  breath  to  be  heard ,  at  the 
„  moment  that  you  run  to  the  mountain,  to  the  mountain . 

It  is  probable  that  this  Plate  reprefents  a  company 
of  Bacchanalians  fcampering  over  the  mountains  .  1  hey 
believed  that  the  God  honour'd  their  Orgies  with  liis 
prefence w.  We  fee  his  Genius,  who  plays  on  the  double 
flute  ,  inflead  of  the  facred  Pipe  mention’d  in  the  Cho¬ 
rus .  A  Bacchante  is  flriking  a  Faun  with  a  branch  of 
ivy  •,  this  action  was  often  repeated  in  the  Bacchanalian 
ceremonies  w  . 

Plate  45.)  The  Ceremonies  of  the  worship  of  Bacchus 
had  principally  in  view  the  calling  to  mind  certain  actions 
of  his  life  (c)  .  In  this  Plate  two  young  perlons  reprefent 
the  marriage  of  that  Deity  with  Ariadne  in  the  Island  of 
Naxos-,  The  Faun  is  preparing  to  prefent  a  crown  to  the 
Princefs w.  He  carries  alfo  the  luflral  water  for  the  afper- 
fton  w . 

Plate  46.  and  47.  )  According  to  the  fabulous  tradi¬ 
tion  ,  Bacchus  in  his  youth  delighted  in  running  through 
the  \100ds ,  and  over  the  vallies  in  the  company  of  the 

Nymphs 

fa)  Diodor.  Sicul.  L.IV.  C.  Ill  p.  248.  Edit.  Wef-  (d)  Cinge  tempom  floribus .  Carntt.  in  nnpt.  Juiix, 

filing.  &  Manlii  p.  128. 

°(b)  Tacit.  Annal.  LXI.C.jl.p. w.  Edit.  Gronov.  (e)  Laurent,  de  fponfalibus  Cap.  I. 

(c)  Vol.  I.  of  this  work  Plate  3  4. 
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„  Recelés  la  peau  de  cerf  tacheté  ,  armés  vos  mains  de 
„  batons ,  de  férules  qui  infpirent  un  orgueil facrê  :  accoures 
„  tous  aux  danfes  de  Bacchus.  C' eft  lui  qui  remplit  de 
n fureur  les  Dames  Thébaines  \  qui  les  arrache  à  leurs 
„  occupations  paifibles ,  &  les  entraine  fur  les  montagties 
„  fauvages.  Ob\  quel plaifir  de  s'égarer  dans  les  montagnes  ! 
„  Bacchus  agite  la  flamme  qu'il  porte  dans  fa  férule ,  il 
„  excite  les  C hoeurs  égarés  ,  S  les  anime  par  fa  voix  . 
„Il  s'écrie :  célébrés  cotre  Dieu  E dus,  dés  que  leCha- 
„  lu  me  au  fait  entendre  fes  accords  f acres -,  dans  le  moment 
„  qu'on  court  à  la  montagne ,  à  la  montagne . 

le  crois  que  cette  Planche  repréfente  une  troupe 
de  Bacchantes  qui  parcourent  les  montagnes.  Elles  cro¬ 
yaient  que  le  Dieu  honorait  leurs  orgies  de  fa  préfence  (a). 
On  voit  icy  fon  Génie  qui  joue  de  la  double  flûte ,  au 
lieu  du  Chalumeau  facré  dont  parle  le  Choeur .  Une  Bac¬ 
chante  va  frapper  tin  l'aune  avec  une  branche  de  lierre  : 
c'étoit  101e  ad  ion  qui  fe  répétait  fréquemment  dans  les 
Bacchanales  (b) . 

Planche  45.  )  Les  Cérémonies  du  culte  de  Bacchus 
avaient  furtout  pour  objet  de  rappeller  quelques  traits 
de  fa  vie®.  Dans  cette  Planche  deux  jeunes  perfonnes 
reprèfentetit  le  mariage  du  Dieu  avec  Driane  ,  dans 
1'  Isle  de  Naxos  ,  le  Faune  va  offrir  ime  couronne  à  la 
Princejfe  (d) ,  il  porte  auffi  l'  eau  luftrale  deft i née  à  l'a- 
fperfion  ® . 

Planche  46.  S  47.  )  Suivant  la  tradition  fabuleufe , 
Bacchus  dans  fa  jeuneffe  fe  plaifoit  a  parcourir  les  bois , 
&  les  vallées ,  dans  la  compagnie  des  Nymphes  fes  nour¬ 
rices  . 

(a)  Diodor  Sicil.  L.  IV.  C.  III.  p.  248.  Edit.  WeC-  (d)  Cinge  tempora  floribus  .  Catull.  in  nupt.  Ju- 

feling.  liæ  U  Manlii  p.  128. 

(b)  Tacite  Annal.  L.XI.  C.3  i.p.430.Edit.GronoV.  (e)  Laurent,  de  Sponfalibus  Cap.  I. 

(c)  Tom.  I.  de  ce.t  ouvrage  Planche  34. 
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Nymphs  who  had  nurfed  him.  Homer  reprefents  him  thus 
in  one  of  his  hymns  confecrated  to  that  God .  It  is  one 
of  thofe  excurfions  which  is  reprefented  in  thefe  two  Pla¬ 
tes.  With  the  Nymphs  there  are  Fauns,  which  Authours 
have  often  confounded  with  Satyrs  -,  Thefe  were  the  or¬ 
dinary  companions  of  Bacchus ,  they  lived  entirely  in  the 
woods,  and  in  fociety  with  the  Nymphs,  with  whom  they 
were  always  engaged  in  fonte  amours w .  The  Genius  who 
pours  out  the  wine  ,  is  either  Acratus  ,  or  Methe  ,  the 
latter  ,  in  a  painting  of  which  Paufanias  fpeaks,  prefented 
a  cup  to  Silenus  {4) . 

Plate  48.)  At  Pellene  a  town  of  Achaia,  near  a  grove 
confecrated  to  Diana  ,  there  was  a  Temple  of  Bacchus . 
The  inhabitants  called  it  Lamptere  ,  becaufe  at  a  feaft 
they  celebrated  there  in  the  night  time  ,  flambeaus  were 
carried  in  the  proceflions,  during  which  vafes  full  of  nine 
v  ere  expofed  all  over  the  town  :c) .  It  is  this  lait  circum- 
ftance  which  furnishes  the  fubjeét  of  this  Plate. 

Plate  49.  )  At  the  time  of  the  feaft  of  Bacchus ,  cal¬ 
led  Trieteric  from  being  celebrated  every  three  years, 
the  women  and  girls  affembled.  They  fuppofed  the  God 
to  be  prefent  in  the  midft  ol  them  ,  and  to  imitate  the 
Maenades  ,  his  accuftom’d  followers  ,  they  fung  hymns 
in  his  honour .  They  offer’d  to  him  lacrilices ,  and  liba¬ 
tions  M .  Thefe  facred  functions  are  the  lubjedt  of  this 
Plate,  a  Faun  is  come  to  affift  at  them,  he  is  reprefented 
in  the  attitude  of  one  who  is  difpofed  to  make  a  long 
harangue . 

Plate 

(a)  Homer,  hymn,  to  Venus.  (d)  Diodor.  Sicul.  L,  IV.  C.  IIl.p.  248,  Edit. We f- 

(b)  L.  VI.  C.  XXIV.  p.  5  iy.  filing. 

(c)  Paujan.  L.  VIII.  C.  XXVII.  p.  J7J. 
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rices.  ïlomere  nous  le  reprêfente  ainfi ,  dans  un  hymne 
qiiil  a  confacrè  à  ce  Dieu .  Deft  une  de  ces  courfes , 
que  nous  offrent  les  Planches  46.  0"  47.  Ncec  les  Nym¬ 
phes  on  mit  des  Faunes ,  que  les  Nuteurs  ont  foment 
confondus  avec  les  Satyres ,  ceuxcy  formaient  le  cortege 
ordinaire  de  Bacchus  -,  ils  n  habitaient  queles  forets  -,  ils 
ètoieîit  la  Société  des  Nymphes  avec  lesquelles  ils  entre¬ 
tenaient  toujours  quelques  intrigues  amoureufes  (a) .  Le 
Génie  ,  qui  verfe  le  vin  ,  eft  Ncralus ,  ou  Melhe ,  ce 
dernier ,  dans  un  tableau  dont  parle  Paufanias  ,  prèf en- 
toit  une  taffe  à  Silène  (b) . 

Planche  48.  )  Ni  Pcllene  ville  d' Æh aie  près  d'un 
lofquet  confacrè  à  Diaiie ,  ètoit  un  Temple  de  Bacchus. 
Les  habitants  le  fur  nom  moietit  Lamptere , parce  que  dans 
une  fête ,  qu'ils  célébroient  pendant  la  nuit ,  la  proceffîon 
s'y  rendoit  en  portant  des,  flambeaux .  Pendatit  ce  tems 
on  expofoit  dans  toute  la  ville  des  vafes  remplis  de  vin  (c). 
Deft  cette  derniere  particularité ,  qui  a  fourni  le  fujet 
de  cette  Plajiche  ? 

Planche  49.  )  N  1'  Epoque  des  fêtes  de  Bacchus  ap¬ 
pellees  Trieteriques  ,  parcequ  elles  fe  célébroient  tous  les 
trois  ans ,  les  femmes  &  les  filles  fe  raffembloient .  Elles 
fuppofoient  le  Dieu  prfcnt  au  milieu  d' elles ,  &  pour 
imiter  les  Mènades  ,  qui  avoient  compofè  fa  fuite ,  elles 
chantaient  des  hymnes  en  fon  honneur .  Elles  lui  offraient 
des  libations  £?  des  facrifices ?d).  Ces  fondions  facrées  font 
le  fujet  de  cette  Planche  -,  un  Fau7ie  eft  venu  y  ajfifter , 
il  eft  repréfentë  da?is  l'attitude  d'un  homme y  qui  fe  dif 
pofe  a  faire  un  long  récit  » 
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(dj  Homere  hyrapie  à  Venas, 

(b)  L.  VI.  C.  XXIV.  p.  y  ij. 

(c)  Paufan.  L.VIIL  C.XXYII.  p.  J7Î- 


(d)  Diodor  de  Sicile.  L.  îV„  C.III.  p.  248.  Ed. 
AVdTeling. 
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Plate  50.)  According  to  Phurnutus,  the  Antients  were 
perfuaded  that  nothing  was  so  pleating  to  Rhea,  as  drums, 
tymbals ,  flutes ,  and  flambeaus .  The  heart ,  as  the  princi¬ 
ple  of  life ,  was  offer’d  up  to  her  w,  becaufe  they  believed 
that  she  preflded  over  generation  .  After  what  has  been 
faid ,  we  may  eafily  conjecture ,  that  this  Plate  reprefents 
a  facrifice  to  that  Goddefs . 

Plate  51.)  In  many  of  the  feafts  of  Bacchus,  the  ban¬ 
quet  was  a  part  of  the  worship  exprefsly  prefenbed  by 
the  ritual  .  This  Plate  reprefents  one  of  thefe  Bacchic 
Dinners ,  without  any  particular  circumftance  to  point  out 
to  hich  of  the  feafts  it  belonged  .  The  man  eats  alone , 
as  was  the  general  cuftom  of  high  Antiquity,  The  Greeks 
called  it  Monophagia  (4).  Near  the  bed  is  a  little  altar,  there 
generally  was  one  in  the  dining  rooms  -,  it  was  deflin’d 
to  receive  different  offerings  -,  fometimes  they  crowned 
it  with  flowers  (c) . 

Plate  52.)  This  Plate  reprefents  another  Bacchic  Dinner-, 
a  young  girl  plays  on  the  flute ,  a  rnufic  which  generally 
accompanied  the  Dinner ,  and  the  amufements  which  fol¬ 
low’d  it  {i> .  The  Tripod  has,amongft  other  things,  an  egg 
in  the  middle ,  a  fillet  is  laid  over  the  whole ,  to  denote 
that  they  were  all  confecrated  . 

The  egg  was  looked  upon  as  the  fymbol  of  the  firft 
principle  that  engender’d,  and  contain’d  the  whole.  The 
Orphic  books  gave  to  it  the  attribute  of  the  moft  ancient 
of  all  beings  -,  in  the  Orgies  it  was  a  facred  ob  ject  w.  The 
vafe  on  the  fide  of  the  tripod,  is  full  of  wine-,  that  liquor 
was  necefiary  for  libations  after  the  repaft . 


Plate 


Craec.  T.  VII.  p.  204.  Edit.  Reisk. 
(c)  Aihenaeus  L.  XI.  Ç.  III. 


(a)  V hummus  de  Natura  Deorum  p.  146. 

(bj  Aihenaeus  L.  1.  C.  VIII.  arid  a  Plutarch  Quaejl, 


(d)  Idem  L.  XV.  C.  I. 

(e)  Plutarch.  Sympof.  L.lP.  P rob. III. p.^zi.  T.  VIII. 


Edit,  Reisk. 

( ()  Stuc.  Amiq.  Convivial,  p.  547. 
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Planche  50.  )  Suivant  Phurnutus  on  Itoit  perfuade , 
que  rien  ne  plaifoit  a  Rbea  ,  autant  que  les  tambours , 
les  ly  mb  ale  s  ,  lès  flûtes  ,  &  les  flambeaux .  Le  coeur , 
comme  principe  de  la  vie ,  lui  étoit  offert  (a),  par  ce  qu'on 
croyait  ,  qii  elle  prèfidoit  à  la  génération  .  U  apres  ces 
notions  il  ejt  aife  déjuger ,  que  cette  Planche  repréfente 
un  facrifice  offert  à  cette  Déeffe  . 

Planche  51.  )  Dans  plufieurs  des  fêtes  de  Bacchus ,  le 
Diner  êtoit  un  point  du  culte  rigoureufement  prefer  it, 
par  le  rituel .  Cette  Planche  offre  un  de  ces  Diners 
Bacchiques-,  fans  préf enter  auemi  car  altéré ,  qui  indique 
à  quelle  fête  particulière  il  faut  le  rapporter .  D  homme 
mange  feul ,  c  était  Pu  fige  général  de  la  haute  Antiqui¬ 
té  -,  les  Grecs  V appelaient  Monophagie  (b) .  Près  du  lit, 
ejt  un  petit  autel-,  il  y  en  avait  ordinairement  dans  les 
falles  a  manger ,  ils  èloicnt  defines  a  recevoir  differen¬ 
tes  offrandes  -,  quelque  fois  on  les  couronnait  de  fleurs  (c). 

Planche  52.  )  Cette  Planche  offre  encore  un  Dîner 
Bacchique  -,  une  jeune  fille  joue  de  la  flûte  -,  la  mufique 
accompagnoit  ordinairement  le  Diner ,  &  les  amufements 
qui  le  fuivoient (l!).  Le  trepied  porte  entre  autres  chofes 
un  oeuf  au  milieu  -,  une  bandelette  joiiît  ces  objets ,  pour 
marquer  qu'  ils  font  tous  confier ë s  . 

U  oeuf  étoit  regardé  comme  le  fymbole  du  principe, 
qui  engendre  &  embraffe  tout .  Les  livres  Orphiques  lui 
attribuaient  P  ancienneté  fur  tous  les  êtres  -,  dans  les 
Orgies  il  étoit  un  objet  facrè  (c).  Le  vafe,qui  efl  à  coté 
du  trepied ,  efl  rempli  de  vin  -,  cette  liqueur  était  ?iécef- 
faire  aux  libations ,  qui  fuivoietit  le  repas . 


Planche 


(a)  Phurnutus  de  Natura  Deorum  p.  146, 

(b)  Athénée  L.  I.  C.  VIII.  Sc  Plutarque  Quaell. 


( d )  Idem  L.  XV.  C.  I. 

(e)  Plutarq.  Sympof.  L.  II.  Prob.  III.  p.  j  2  2 .  T. VIII 


Graec.  T.  VII.  P.-204.  Edit.  Reisk. 
(c)  Atyénée  E.  XI.  C.  III. 


Edit.  Reisk. 

(/)  Strick.  Antiq.  convivial,  p.  547. 


(§4) 

Plates  53.  and  54.  )  OF  the  feafîs  in  which  banquets 
were  introduced  ,  there  was  but  one  that  did  not  allow 
fervants  to  wait,  or  muficians  to  ling.  It  was  that  which 
the  inhabitants  of  AEgina  celebrated  during  fixteen  days  in 
honour  of  Neptune .  No  slave  was  admitted  either  to  the 
facrifices ,  or  banquets.  They  obferved  the  mofi  profound 
filence  -,  facrifices  to  Venus  terminated  the  folemnity  w . 

The  painting  from  which  this  Plate  was  taken,  feems 
to  have  a  relation  to  the  fen  ft  at  AEgina  :  The  three 
V'  omen  of  Rate  54.  have  a  connection  with  the  figures 
on  the  other  fide  of  the  Vale ,  they  feem  to  be  confulting 
upon  the  offering  they  were  about  to  make  to  Venus . 

The  mirror  indicates  the  homage  paid  to  the  Goddefs-, 
we  have  faid  in  the  fir  ft  volume ,  111  the  Explanations , 
that  holding  the  mirror  in  honour  of  a  Goddefs ,  was  the 
fign  that  they  put  up  prayers  to  her. 

Plate  55.)  It  was  the  cuftom  among  the  Greeks,  as 
it  is  frill  among  the  Sclavonians  of  Cataro  ,  to  propofe 
towards  the  end  of  their  banquets,  Enigmas,  and  riddles-, 
The  perfon  who  folved  them  was  rewarded  with  a  piece 
of  meat-,  the  perfon  that  could  not,  was  obliged  to  fwallow 
a  cup  of  liquor  with  fait  in  it  (i) . 

It  is  this  moment  of  the  banquet  which  is  repre- 
fented  in  the  Plate.  The  attitude  of  the  guefts  is  that 
of  perfons ,  who  are  racking  their  brains  in  fearch  of  a 
folution  to  fome  difficult  queflion . 

Perhaps  this  banquet  may  have  belonged  to  one 
of  the  feafts  of  Bacchus  ,  called  Apatouria  {c)  .  They 
lafled  three  days  ,  the  firfi  was  for  banquets  given 
among  perfons  of  the  fame  tribe  ,  and  at  which  there 
reigned  the  utmoft  gaiety.  The  fécond  was  for  facrifices  -, 

during 

(a)  Plutarch.  Quaejl.  Grace.  T.  VII.  p.  204.  Edit.  (b)  Alex,  at  Alex.  T.ll.p.  313. 

Rdsk-  (cj  Procl.  in  Ttm.  L.  I. 


(8S) 

Planche  53.  &  54.  )  Parmi  les  fêtes ,  dont  les  feflins 

,  t?  ’  °  les  chants  des  Muficiens .  Ce  toit  celle  nue 

de  C  llb/fe?  pendŒnt  JeiJe  j°UrS  ’  **  l'honneur 

Neptune  .  AW  e Je  laze  n  était  admis  aux  Sacrifices 

ÜUf  bamNCts  -,  on  objerzoit  un  profond  J  le  ne  e  -,  ^ 
Sacrifices  a  Nenus  terminaient  la  folemnité  (a) . 

tableau  que  nous  offre  cette  Planche  par  oit  fe 
rapporter  a  cette  fête  des  Eginltes .  Les  troif femmes 
de  la  Planche  54.  „3f0„,  point  étrangères-,  elles  forment 

eCl  l  t  C°li  duP'aJè-,  elles  confèrent  entre 

elles  fur l  offrande  qif  elles  doivent  faire  à  Nenus  .  Le 
miroir  indique  déjà  un  hommage  rendu  à  la  Idée  [le  • 
nous  avons  dit  dans  le  premier  volume  de  ces  Explica¬ 
tions ,  que  tenir  le  miroir  en  F  honneur  d'une  Idée  Je 
c  etoit  un  figue  ^  qu'on  lui  adreffoit  des  prières. 

,  a  anche  55  •  }  C”  èt0it  r  Sage  chés  les  Grecs  ,  comme 
c  ejt  encore  celui  des  Esclavons  des  Bouches  de  Cataro , 
de  propofer  vers  la  fin  du  feftin  des  Enigmes  &  des  Lo- 
gogr/p  jc s .  Celui  qui  trouvai t  le  mot ,  obtenoit  pour  re- 
compenfe  un  morceau  de  viande  v  celui  qui  ne  pouvait 
deviner  ,  était  condamné  a  avaler  un  gobelet  d'une  boif- 
Jon  falee  (b)\  j 

C  eft  cet  infant  d  un  fjlin  ,  que  nous  offre  cette 

/  tanche  \  les  attitudes  clés  convives  font  celles  de  gens 

qui  Je  a  eufent  la  tête  pour  deviner  quelque  chofe . 

Peut  être  convient-il  de  rapporter  ce  banquet  à 

une  fete  de  Bacchus  qu'on  appelloit  Npatouries  (c).  Elle 

duroit  trois  jours  -,  le  premier  êtoit  deftiné  aux  feflins , 

fui  fe  donnaient  entre  les  perfonnes  de  la  même  Tribu , 

b  dans  lef quels  régnait  la  plus  grande  gaie  té  y  le  fécond 

Vol.  II.  Y  c,  -, 

1  etoit 


(a)  Plutarq.  Quaeit.  Graec.  T.  VU.  p.204.  Ldit. 
Reisk. 


(b)  Alex,  ab  Alex.  T.  II.  p.  3 1 ,, 

(c)  Procl.  in  Tim.  L.  I. 


(86) 


during  the  third  ,  they  inferted  in  the  Regifter  of  the 
Tribe  the  Children  born  in  the  courte  or  the  }  car 

Plate  56.)  This  Plate  reprefents  two  Masks  who  aie 
fitting,  and  waiting  till  the  table,  at  which  they  are  to 
eat,  shall  be  fervcd.  The  cushions,  on  which  they  are  to 
lean  ,  are  not  yet  in  their  places  ,  each  has  a  perion  by 
him  to  wait  upon  him  -,  the  man  is  one  of  thofe  slaves , 
•whom  Horace  calls  Puer  alte  drill  us  (  J .  The  vafes  be- 
fide  the  guefrs  ,  shew  that  each  was  to  have  his  own 
It  was  a  particular  cuftom  at  the  feaft  of  Bacchus  called 
Choë  ,  that  each  of  the  guefts  had  his  portion  ot  wine 
in  a  feparate  vale,  and  was  not  allowed  to  share  it  wit 
another  {c)  .  The  Table  was  placed  under  a  Carpet  iup- 
ported  in  the  manner  of  a  Canopy .  Varro  fpeaks  of  this 
cuftom  as  exifting  among  the  Romans  w.  Horace  tells  us, 
that  the  Carpets  accidentally  fell  on  the  Table  over  which 
they  had  been  fufpended  {:).  Perhaps  the  Canopy  here  was 
to  indicate  that  the  feaft  was  given  in  the  open  air.  The 
feaft  of  Choë  was  a  part  of  that  called  Antheftena  confecrated 
to  the  Lenaean  Bacchus-,  it  was  celebrated  in  the  country, 
for  which  reafon  it  was  called  the  Rural  Bacchanalian  lealt 
Plate  57.)  Pliny  names  among  the  inferiour  order  01 
Painters  an  Egyptian  ,  called  Antiphiles  ,  who  was  the 
scholar  of  Ctefidenes  .  This  man  painted  a  Grotelque 
figure  -,  for  what  reafon  is  not  known  ,  he  gave  to  that 
figure  the  name  of  Grillus ,  which  name  was  thence  ap¬ 
plied  to  all  fuch  figures {g)  :  thofe  reprefented  in  this  Plate 


are  of  this  fort 


Plate 

excipiendum  pulverem ,  quia  ufus  Camera?  ignorabatur . 


(a)  Suid.  at  the  word  Apacoria, 

(d)  Satyr.  L.  II.  V.  III.  V.  10. 

(c)  Schol.  Arijloph.  Acharnafs.  v.  960. 


(e)  Interea  fufpenfa  gravis  aulaea  ruinas 

In  patinam  fecere  trahentia  pulveris  am  , 
Quantum  non  Aquilo  Campants  excitât  agris 


L.  II.  Satyr.  VIII.  v.  54. 


(87  ) 

était  employé  aux  facrifices  \  pendant  le  troifiéme  an  fai- 
fait  infcrire  dans  les  Regiftres  de  la  Tribu  les  enfants 
nés  dans  Fannie  ^  . 

Planche  56.)  Cette  Planche  reprèfente  deux  Mafques , 
qui  font  a  fis  ,  f  attendent  que  la  table  fur  laquelle  ils 
doivent  manger  ,  f  ut  fer  vie  \  les  couffins ,  fur  lesquels  ils 
doivent  s' appuier  ,  ne  font  pas  encore  en  leurs  places  . 
Chacun  a  prés  de  foi  une  perforine  chargée  de  le  fervir\ 
F  homme  eft  un  de  ces  cfc/azes ,  qii  Horace  appelle  Puer 
allé  cinctus (a)  (b) .  Les  zafes ,  qu'on  voit  prés  des  convives , 
indiquent  que  chacun  devoit  avoir  le  Jien .  C  étoit  un 
ufage  particulier  à  la  fête  de  Bacchus  appellee  Choë  , 
que  chaque  convive  eut  fa  portion  de  vin  dans  un  vafe 
fèparé  ,  &  ne  put  la  partager  avec  aucun  autre  (c) . 
La  Table  fera  placée  au  deffous  d'un  Tapis  foutenu  com¬ 
me  un  Hais .  Harr  on  parle  de  cet  ufage  qui  exifioit 
ebès  les  Romains  (d)  v  Horace  nousdit ,  que  les^  Tapis  Je 
font  détachés  ,  &  font  tombés  fur  la  table  qu  ils  recou¬ 
vraient  (e}.  Peutëtre  le  Hais  indiquet-il  icy ,  que  le  fe- 
fiin  fe  donnera  en  plein  air.  La  fête  de  Choë  faifoit 
partie  de  celle  ,  qu  on  nommait  Hntbefieria  confier èe  a 
Bacchus  Lènéen\  on  la  cèlébroit  à  la  campagne ,  C  pour 
cette  raifon  on  Fappelloit  Bacchanales  rurales  (0  . 

Planche  57.  )  Pline  nomme  parmi  les  Peintres  d'un 
ordre  inferieur ,  un  Egiptien  appelle  Antiphi  le,  qui  fut 
écolier  de  Ctefdene.  Cet  homme  peignit  une  figure  Gro- 
tefque  -,  fans  qu  on  fâche  pourquoi  il  lui  donna  le  nom 
de  Grillus.  Ce  nom  paffa  à  toutes  les  figures  du  même 
genre  f  celles  de  la  Planche  voifme  font  de  cette  efpece . 
ô  Planche 


(a)  Suide  au  mot  Apatouria. 

(b)  Satyr.  L.1I.  V. IIT.  V. xo. 

(c)  Schol.  Ariltoph.  Acharnais,  v.  960. 

U)  Servius  ad  verfum  696.  Æneid.  L.  I.  In  do- 
nxibus  tendebantur  aulra  {  vêla  pifta  )  ut  imitat.o  Ten- 
tariorum  fïeret,  unde  &  in  thalamis  hoc  fier,  hod.eque 
confpicimus.  Varro  tamen  dicit  vela  folere  fufpeixd.  ad 


excipiendum  pulverem,  quia  ulus  Camera:  ignorabatur. 
M  Interea  fufpenfa  gravit  aulaea  ruinas 

In  patinam  fecere  trahentia  pulveris  atri , 
Quantum  non  Aquilo  Campanis  excitât  agris. 

L.  IL  Satyr.  VIII.  r.  j  4. 

(f)  Schol.  Ariltoph.  Acharnais,  v.  201. 

(^)  l.  xxxv.  c.x.  Sea.  xxxviii. 


(8S) 

Plate  5S.)  The  cuftom  of  prelerving  the  Beauty,  and 
adding  to  the  charms  of  the  face ,  is  of  the  higheft  Ami. 
quity  ,  the  antients  employ’d  for  that  purpofe  diffèrent 
roots  ,  and  ointments,  to  which  they  gave  proper  names, 
as  that  of  Beauty  (4),  Love  (c),  and  so  forth . 

The  Lady  reprefented  111  this  Plate ,  feems  to  have 
taken  from  the  vafe  which  is  at  her  feet  ,  the  fubftance 
v  Inch  she  is  going  to  apply  to  her  face  by  the  help  of 
the  brush  which  she  has  m  her  hand. 

Plate  59  )  In  order  to  obtain  the  protection  of  Diana, 
lurnamed  Cory  thallia,  for  their  male  children,  they  celebrated 
at  Sparta  every  year  a  featt  named  Tithemdia.  The  nur- 
ies  carried  the  male  children  to  the  Temple  of  the  God- 
dels  near  that  of  the  Graces ,  on  the  banks  of  the  river 
iialon.  They  offer’d  a  fucking  pig,  and  loaves  of  bread, 
ra,liC  •  P>  ltes  y  baked  in  an  oven  .  Thefo  loaves  had  a 
iphencal  figure  -,  whoever  affifted  at  the  banquet  called 
Popis ,  which  was  celebrated  only  at  the  feaft  Tit  hen  alia , 

. ccu\ e  one  of  thefe  (L  It  is  highly  probable,  that  the 
V‘  a  jnS  'cpicfcnied  in  this  Plate  has  a  relation  to  this  feaft  , 
A  woman  carries ,  and  prefents  a  male  child  .  The  cifta 
is  oa  "  e  .  w  xth  loaves  of  bread  •,  the  woman  who  holds  it, 
has  her  head  bound  with  a  fillet  ,  she  carries  the  luftral 
water,  she  is  the  Prieftefs  of  Diana  who  is  going  to  ad- 
mmiiter  the  purification  to  the  woman ,  and  child . 

he  Cubes  placed  at  the  extremities  of  the  altar 
call  to  mind  the  ufe  which  ,  in  remote-  Antiquity ,  was 
made  of  this  form,  to  fupply  the-  place  of  fculptui  ,  be- 
fore  its  invention,  Paufanias  fpeaks  of  thirty  cubic  ftones 
placed  at  Phare  a  town  of  Achaia  ,  before  the  ftatue  of 
eicui)  ■,  and  fays  ,  that  at  firft  the  Greeks  rende’d  to 

rude 


(a)  Hejychius  Brentina  riuria  . 

a°™r-Oiyff.1.v.  ,9,.'I9J.  ,9J. 


(c)  Mai.  1.  XIII.  C.III.  p.<6  8. 
WJ  Hem  L.1V.  C.1V.  p.  is9. 


(89) 

Planche  58.)  L'ufage  de  Joigne  r  la  Beauté,  B  cT  ajouter 
aux  charmes  du  vifage ,  remonte  à  la  plus  haute  Anti¬ 
quité .  On  employait ,  à  cet  effet ,  differ  refit  es  racines  (a), 
y  des  onguents ,  auxquels  on  donnait  des  noms  fort  Spé¬ 
cieux  ,  celui  de  la  Beauté  (b),  de  V Amour  (c) ,  B  autres. 

La  Dame  reprèfentée  par  cette  peinture  ,  paroit 
avoir  pris  dans  le  va/e  ,  qui  eft  à  fes  pieds  ,  la  chofe 
qu'elle  va  appliquer  fur  fon  vif  age  ,  avec  le  fecours  de  la 
broffe  ,  qii on  lui  voit  à  la  main . 

Planche  59-)  Chaque  année ,  pour  obtenir  aux  enfants 
mâles  la  protccî ion  de  Diane  furnommé  Corythallia  ,  on 
célébrait  a  Sparte  une  fête  appellèe  Tbithenide .  Les 
nourrices  portaient  leurs  enfants  mâles  au  Temple  , 
quavoit  lu  Dêcffe  ,  tout  près  de  celui  des  Graces  ,  fur 
les  bords  du  fleuve  Piaf  on  .  Elles  off  r  oient  un  cochon  de 
lait  ,  B  des  pains  appellês  Ipnites  ,  ou  cuits  au  four . 
Ces  pains  avoient  une  forme  Sphéroïde  -,  on  en  recevait 
un ,  lor/qiï  on  affiftoit  au  banquet  nommé  Kopis ,  qui  ne 
fe  célébrait,  qu  à  la  fête  Tithenide (d).  C'eft  certainement 
à  cette  fête ,  que  fe  rapporte  la  peinture  de  notre  Plan¬ 
che  .  Une  femme  porte  B  prêfente  un  enfant  mâle  -,  le 
cifle  eft  chargé  de  pains  -,  la  femme  qui  le  tient ,  a  la 
tète  ceinte  d'une  bandelette-,  elle  porte  l'eau  luftrale-, 
c'eft  la  Prètreffc  de  Diane  ,  qui  va  adminiftrer  la  pu¬ 
rification  à  la  nourrice  B  à  l'enfant . 

Les  Cubes  placés  aux  deux  extrémités  de  V  autel 
rappellent  P  ufage ,  que  fit  la  haute  Antiquité  de  cette 
figure  ,  pour  fuppléer  à  Part  ftatuaire  ,  avant  qu'il  fut 
connu  .  Paufanias  parle  de  trente  pierres  cubiques  pla¬ 
cées  a  Phare  ville  d' Achaie  devant  la  ftatue  de  Mer¬ 
cure,  B  dit  que  d'abord  les  Grecs  rendirent  aux  pier- 
Vol.  II.  Z  res 

(a)  Hefichius  Brenthina  rifarla .  (c)  Athenée  L.  XIII.  C.  III.  p.  j 68. 

(b)  Homçre  OdiiT.  2.  vers  191.  192.  193.  (d)  Idem  L.  IV.  C.  IV.  p.  139. 


(9°) 

rade  {tones  the  fame  honours,  which  Mere  afterwards  paid 
to  the  ftatues  (j) . 

The  two  shrubs  which  fupport  the  bird,  are  laurels, 
and  juftify  the  opinion  of  thofe  who  think,  that  the  fur- 
name  of  Cory  thallia  given  to  Diana,  the  patronefs  of  little 
Boys ,  came  from  the  Laurel  (i> .  Probably  her  temple  was 
furrounded  w ith  laurels . 

Plate  Go.)  After  the  death  of  Agis  King  of  Sparta,  the 
indifcreet  converfations  which  he  had  held  on  the  iubject 
of  his  wife  Timaea,  w  ere  the  occafion  that  Leotychides, 
(  whom  they  fufpeeted  to  be  the  fon  of  Alcibiades  )  was 
excluded  from  the  fucceffion.  Lyfander  raifed  AgeflLaus  his 
intimate  friend,  to  the  throne.  This  ufurpation  caufed  dif- 
conlents,  and  half  a  year  was  not  elapfed ,  before  a  confpiracy 
aa  as  let  on  foot .  The  infpect  ion  of  the  entrails  of  the  victims 
gave  Agefilaus  the  firlt  idea  of  the  danger  with  aa  hich  he 
Avas  threatened  .  He  was  foon  confirmed  in  his  fufpicions 
by  an  information  given  in  to  the  Ephori,  by  one  whom 
Cinadon  ,  the  head  of  the  confpiracy ,  believed  to  have 
gained  over  to  his  party  .  The  moment  for  executing 
it  was  at  hand  -,  to  defeat  it  ,  they  propofed  fending 
off  Cinadon .  He  was  order’d  to  go  to  Aulon ,  to  feize, 
and  conduct  to  Sparta  feme  Aulonites ,  and  Helots ,  who 
had  been  accufed,  as  well  as  a  Lady  of  that  town,  who- 
fe  charms  had  corrupted  a  great  number  of  Lacedaemo¬ 
nians.  After  having  received  the  lift  of  the  prifoners  whom 
he  was  to  bring  back  ,  he  asked  Agefilaus ,  who  was  to 
accompany  him  on  this  expedition  ?  Go ,  fays  the  King  , 
to  the  Governour  of  the  Youths,  and  ask  for  fix  or  feven 
of  the  young  warriours  he  has  aa ith  him.  The  Governor, 
At  ho  was  in  the  fecret,  gave  Cinadon  fuch  of  the  young 
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res  informes  les  mêmes  honneurs ,  que  reçurent  enfuite 
les  fi  a  tues  {d) . 

Les  arbrijfeaux ,  qui  Supportent  des  oifeaux  ,  font 
deux  lauriers ,  &  jufiifient  f  opinion  de  ceux ,  qui  croient 
que  le  fur  nom  de  Cory thallia  donne  à  Diane,  P  at  roue 
des  petits  garçons,  vient  du  laurier  (b):  probablement  ces 
arbres  environnaient  foti  Temple  . 

Planche  60.  )  Hprés  la  mort  d'Hgis  Roi  de  Sparte , 
les  propos  ind frets  qiiil  avait  tenus  fur  Timêe  fa  fem¬ 
me  ,  firent  exclure  de  la  fucceffion  Leotychide  ,  qiï  on 
Soupçonnait  d'être  fils  d' Alcibiade  .  Ly sandre  éleva  fur 
le  trône  ^ Igêfilas  fon  intime  ami  .  Cette  ufurpation  fit 
des  mécontents  ,  &  une  année  tie  s'  écoula  pas  ,  avant 
qu'une  confpiration  fut  trame.  L'infpe’dion  des  entrail¬ 
les  des  victimes  donna  a  igêfilas  la  premiere  idée  du 
danger ,  qui  le  menaçait .  Il  fut  bientôt  confirmé  dans 
fes  foupçons  par  la  dénonciation  ,  que  vint  faire  aux 
Ephores  une  perforine,  que  Cinadon  chef  de  l'entreprife 
s'étoit  flatté  d'avoir  gagnée  .  Le  moment  de  l'exécution 
ètoit  voifitr,  pour  la  faire  manquer ,  on  imagina  d' eloi¬ 
gner  Cinadoti .  Il  reçut  l'ordre  d'aller  à  fitulon ,  pour 
arrêter  S’  conduire  à  Sparte  des  Hulonites ,  des  Hi  lot  es 
qu'on  accufoit  ,  ainfi  qu'une  Dame  de  cette  ville ,  dont 
les  charmes  avoient  corrompu  un  grand  nombre  de  La¬ 
cédémoniens  .  Hprês  avoir  reçu  la  lifte  des  noms  des 
prifonniers  qu'il  devoit  am  metier  ,,  il  demanda  à  Hg  (fi¬ 
las  ,  quels  ètoient  ceux  dont  il  ferait  accompagné^  Hllés, 
ch  es  le  Gouverneur  de  la  feuneffe ,  répondit  le  Roi,  & 
demandés  lui  fix  ou  fept  des  jeunes  guerriers  ,  qui  fe¬ 
ront  auprès  de  lui .  Le  Gouverneur ,  qui  êtoit  dans  le 
fecret  ,  donna  à  Cinadon  des  gens  ,  dont  il  êtoit  fur  •, 

ils 


(a)  Paufan.  L.  VII.  C.  XXII.  p.  j  79. 


(b)  Gyrald.  Hiftor.  Deor.  p.  579. 


Pf?!» 


(  92  ) 

men  as  he  was  fure  of-,  they  follow’d  his  in  {fractions , 
flopped  the  confpirator  on  the  road,  forced  him  to  name 
his  accomplices  ,  and  brought  him  back  to  the  town . 
Before  his  arrival  ,  they  had  apprehended  the  foothfayer 
Tifamenes  ,  and  feveral  other  principal  agents  of  the 
confpiracy  ,  who  were  put  to  death  with  their  chief, 
after  having  been  led  about  ,  and  loaded  with  public 
infults 

The  names  given  to  Cinadon ,  were  written  on  the 
fcitale  -,  this  was  a  method  peculiar  to  the  Lacedaemonians 
for  tranfmitting  their  fecret  orders .  A  ftrip  of  parchment 
was  roll’d  round  a  flick  ,  the  edges  of  which  formed  a 
fpiral  line.  It  was  on  that  line  that  they  wrote-,  then  un¬ 
rolling  the  parchment  ,  it  was  fent  to  a  man  who  had  a 
flick  of  the  fame  dimenfions  ,  on  which  it  was  applied 
again  to  unite  the  parts  of  the  so  divided  letters  (i). 

Thefe  particulars  were  neeeffary  for  the  underftanding 
Plaie  60.  ,  which  is  engraved  from  a  Patera  -,  The  two 
figures  below,  are  LyfanJer,  and  Ageftlaus,  the  latter  was 
lame,  whence  he  is  leen  with  a  crutch  in  his  hand-,  in  the 
upper  painting  the  feme  cratch  makes  it ’s  appearance , 
and  the  wooden  leg  is  in  fuch  a  polition  as  to  leave  no 
doubt  about  it.  The  young  man  oppoftte  to  them  holds 
the  fcitale  -,  he  fets  of  the  moment  when  Ageftlaus  fays 
to  him  „  go  find  the  Governour  of  the  Youths  &c. 

In  the  middle  piéture  the  woman  is  Timaea  the  wi¬ 
dow  of  Agis,  and  mother  of  Leotychides.  There  can  be 
no  doubt  of  her  having  been  in  the  fecret  of  the  confpi¬ 
racy  .  The  man  ,  whofe  robe  ,  crown  ,  and  above  all 
his  wand  characterize  him  as  a  Prophet  ,  is  either  Tife- 
menes,  or  Diopites  -,  the  latter  having  shewn  equal  zeal 
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ils  Suivirent  fes  inft  raclions ,  arrêtèrent  le  coupable  fur 
la  route ,  le  forcèrent  a  nommer  fes  complices ,  &  le  ra¬ 
menèrent  à  la  ville .  Il  n'y  ètoit  pas  encore  arrivé ,  que 
déjà  on  avait  Jaifi  le  Devin  T  if  amené,  fi  plufieurs  autres 
des  principaux  agens  de  la  confpiration .  Ils  furent  mis 
à  mort  avec  leur  chef ,  après  avoir  été  promenés  fi  acca¬ 
blés  d'outrages  (a) . 

Les  noms  remis  à  Cinadon  êtoient  écrits  fur  la 
skitale  ■,  c  ètoit  la  maniéré  particulière  aux  Lacédémo¬ 
niens  de  tranfmettre  les  ordres  fecrets .  On  roulait  fur 
tin  baton  une  bande  de  parchemiti  -,  la  rencontre  de  fes 
bords  for  moi t  une  fpirale  -,  c'efi  fur  cette  ligne ,  qui  on 
êcrivoit  -,  puis  on  dérouloit  la  bande  ,  qu  on  envoyait  à 
un  homme ,  qui  devoit  avoir  un  baton  parfaitement  Sem¬ 
blable  ,  fur  lequel  il  put  de  nouveau  V  appliquer  ,  pour 
réunir  les  parties  des  lettres  fèparêes  (b-) . 

Ces  notions  étoient  nècejfaires  à  P  intelligence  de 
la  Planche  60.  Elle  eft  gravée  d'après  une  Patère -,  les 
deux  figures ,  qui  font  en  bas ,  font  Lyfandre  fi  si gê fi¬ 
las  -,  celuici  ètoit  boiteux ,  on  le  voit  tenant  à  la  main 
une  béquille .  Dans  le  tableau  Supérieur  la  même  béquille 
reparoit ,  fi  la  jambe  de  bois  eft  dans  une  pofition  qui 
ne  laijfe  pas  de  doute .  Le  jeune  homme  vis-a-vis  tient 
la  skitale  \  il  part  au  moment  oïl  slgèfilas  lui  dit ,  allés 
trouver  le  Gouverneur  de  la  jfeunejfe  fie. 

Dans  le  tableau  du  milieu  la  femme  eft  Timèe , 
veuve  d' Slgis  ,  fi  mere  de  Le  ot y  chide  .  On  tie  peut 
douter ,  qu'elle  ne  fut  inftruite  de  la  conjuration .  L'hom¬ 
me  ,  que  fa  robe  ,  fa  couronne  ,  fi  fur  tout  fon  grand  bâ¬ 
ton  caraïtérifent  Prophète  ,  eft  Tfamcne  ,  ou  Diopite . 
Ce  dernier  n  avoit  pas  montre  moins  de  zele  pour  les 

Vol.  II.  A  a  interets 


[à)  Xenophon.  Hilh  Graec.  L.  III. 


(b)  Aul.  Oeil.  L.  XVII.  Cap.  IX. 


(94) 

for  the  Queen’s  interefi: .  It  was  he  who  before  the  point 
of  the  l'ucceffion  had  been  decided ,  was  bold  enough  to 
make  the  Gods  fpeak  againft  Agefilaus ,  and  declare ,  that 
an  antient  Oracle  had  forbid  that  Sparta  should  ever  have 
a  lame  King . 
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interet  de  la  Reine .  Défi  lui ,  qui ,  avant  que  f  affaire 
de  la  fuccefion  fut  décidée  ,  avait  osé  faire  parler  les 
Dieux  contre  sîgefilas  ,  &  annoncer  ,  qu'un  ancien 
Oracle  dejfe?îdoit  à  Sparte  dl  avoir  jamais  un  Roi 
Boiteux  . 
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Remarks  by  Sir  l  Vi  Hi  am  Hamilton  . 

Plate  6i.  and  62.  )  In  the  firft  Volume  of  this  work 
mention  has  been  made  of  three  fepulchres  difcover’d  in 
the  isle  of  Milo  one  of  the  ancient  Cyclades  ,  by  Mef- 
fteurs  Graves,  Tilfon,  and  Berners,  in  which  were  Vafes 
of  the  fame  kind ,  and  difpos’d  in  the  fame  order  with 
thofe  found  in  the  Kingdom  of  the  two  Sicilies  -,  hence 
I  have  infer? ’d  that  the  Vafes  found  here  are  Grecian , 
and  not  Etrufcan  .  The  painting  reprefented  in  Plate  61. 
is  from  a  Vafe  found  in  the  isle  of  Milo  .  It  repre- 
ferns  an  initiation  into  the  Myfteries  of  Bacchus  ■,  the 
candidate  holds  in  his  hand  a  difcus  ,  on  which  is  deli¬ 
neated  a  crofs  ,  and  on  which  are  likewife  marked  four 
points.  Plate  62.  reprefents  the  fame  fubjeét  with  little  dif¬ 
ference  .  This  latter  painting  is  on  a  Patera  in  my  Col¬ 
lection,  which  w  as  found  at  S.  Agatha  de’Gothi  while  the 
above  mention’d  gentlemen  were  employ  in  their  refearch- 
es  in  the  island  of  Milo  -,  the  fimilarity  of  the  painting 
proves  that  the  Vafe,  as  well  as  the  Patera ,  are  the  produce 
of  the  fame  manufacture,  and  belong  to  the  fame  people . 

With  regard  to  the  crofs  ,  Mr.  Knight  has  proved 
that  it  was  a  fign  often  employed  in  the  greater  Myfte¬ 
ries  .  I  have  myfelf  obferv’d  in  the  villages  in  the  neigh¬ 
bourhood  of  Naples ,  and  even  in  the  Suburbs  of  the  city , 
over  the  doors  and  on  the  Avails  of  the  houfes ,  many  of 
thefe  difeufes  bearing  a  crofs  accompanied  by  four  points-, 
they  are  without  doubt  relicks  of  moft  antient  ufages,  an 
imitation  of  which  the  introduction  of  Chriftianity  has  not. 
been  able  entirely  to  obliterate. 
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ADDITION 


Faitte  par  Moniteur  le  Chevalier  Hamilton.  A 

Planche  61.  &  62.)  Dans  le  premier  J^olume  de  cet 
Ouvrage ,  il  a  été  parlé  de  trois  tombeaux  découverts 
dans  V  isle  de  Milo ,  C  une  des  anciennes  Cyclades ,  par 
Mejjieurs  Graves ,  'Dijon  B  Berner  s ,  dter  lesquels  les 
Dajes  étoient  de  même  ejpèce ,  0  z/Æ/zr  le  même  ordre , 
,  qii  on  trouve  dans  le  Royaume  des  deux  Si¬ 
dles  .  /’  en  ai  tiré  la  confêquence ,  que  les  Dafcs ,  quon 
déterre  ici  ,  font  Grecs  ,  S  non  Etrufques  .  C'ejî  fur 
uji  DaJe  trouvé  dans  Chie  de  Milo ,  qu  on  voit  la  pein¬ 
ture  ,  qiC  offre  la  Planche  61.  y57/<?  repréfente  une  ini¬ 
tiation  aux  Myfteres  de  Bacchus  \  le  Candidat  tieiît  en¬ 
tre  fes,  mains  un  difque  ,  fur  lequel  ejl  tracée  une  croix , 
&  font  marqués  quatre  points .  La  Planche  62.  préfen- 
te  le  même  Jujet  avec  très  peu  de  difference  .  Cette 
derniere  pei?iture  exifie  fur  u?ie  Patere  ,  qui  fait  par¬ 
tie  de  ma  Collection  ,  S  qu  on  dêterroit  a  S.  Mgata  de 
Goti  pendant  le  te  ms  ,  que  ces  Me JJeurs  faif oient  leur 
fouille  à  Milo .  La  conformité  de  la  peinture  prouve , 
que  le  P'afe  S  la  Patere  font  fortis  de  la  même  manu¬ 
facture  ,  &  ont  appartenus  au  meme  peuple  . 

Quant  à  la  croix ,  Monfieur  Knigt  a  prouvé ,  que 
c'  étoit  un  fgne  employé  fouvent  dans  les  grands  Myfie - 
res .  De  mon  cote  f  ai  obfervè  dans  les  villages  voifms 
de  Naples,  &  même  dans  les  F auxbourgs  de  la  ville ,  fur 
les  portes  des  maifotis  ,  &  fur  leurs  murailles ,  qu  il  fe 
trouve  beaucoup  de  ces  difques  blancs  ,  qui  portent  une 
croix  accompagnée  de  quatre  points .  C e  font ,  fans  doute , 
les  refies  des  tems  plus  anciens ,  S  une  imitation  de  ce  qui 
fe  faifoit  alors ,  S  que  le  Chrijïiamf/ne  n  u  pu  empêcher . 
Vol.  II.  B  b 
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EXPLANATION 


Of  the  Plates  which  rcprcfenl  the  forms  of  the  Nafes  , 
their  ornaments  and  fome  other  objets  difco'ocdd  in  the 
ancient  fepulcbres . 

Plate  i.  )  The  mask  reprefented  in  this  Plate  is  made 
of  a  very  thin  plate  of  bronze,  and  is' of  the  lize  of  na¬ 
ture-,  the  edges  are  perforated-,  it  applies  eafily  to  the  face 
and  differs  little  in  weight  from  the  masks  in  common  ufe. 
The  excellence  of  the  workmanship  proves  it  is  Grecian, 
it  was  found  fome  years  fince  at  Nola  on  the  face  of  a 
skeleton  and  in  the  fame  fepulchre  were  feveral  vafes  of 
the  finefl  fort",  it  belong’d  to  the  celebrated  Maftiillo’s  col¬ 
lection  of  antiquities.  J  have  one  in  my  poffeffion  of  iron 
and  of  inferior  workmanship,  it  was  found  laft  year  in  a 
fepulchre  at  S.  Agatha  de  Goti . 


Plate  2.)  Upon  opening  the  fepulchres  ,  befides  the 
Vafes,  buckles  and  belts  are  frequently  found  plac’d  round 
the  skeletons ,  and  very  commonly  at  S.  Agatha  de  Goti 
fragments  of  armour.  Figures  i .  and  4.  reprefent  parts  of  a 
bronze  belt,  the  chip;  of  that  of  Fig.  1.  are  perfectly  exe¬ 
cuted  -,  I  was  prefent  when  they  were  found  at  S.  Aga¬ 
tha  de  Goti  ,  and  obferving  fome  threads  in  the  holes 
which  are  in  the  edge  of  the  belt  I  examin’d  it  with  at¬ 
tention,  and  difeover’d  that  it  was  lined  with  cotton  cloth 
fo  well  preferv’d,  that  the  patera  was  ftill  diftinguishable; 
it  is  reprefented  in  Fig.  2.  I  plac’d  it  between  two  glaffes 
and  I  preferve  it  with  the  greater  care,  as  it  is  probably 
the  moft  ancient  fpecimen  we  poffefs  of  a  cloth,  whole 
tillue  prefents  a  regular  pattern  -,  that  in  wich  the  mum¬ 
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EXPLICATION 


Des  Planches ,  qui  reprefentent  les  formes  des  Vafes ,  leurs 
ornemens ,  &  quelques  autres  objets  trouves  dans  les 
anciens  tombeaux . 

Planche  i.)  Le  mafque  reprejentê  dans  cette  planche  ejî 
fait  d'une  lame  de  bronze  très  mince  ;  il  ejî  de  grandeur 
naturelle  ,  Je  s  yeux  font  à  jour ,  il  peut  être  appliqué  fa¬ 
cilement  fur  le  vifage  &  ne  différé  pas  beaucoup  pour  le 
poids ,  des  mafques  ,  dont  on  fait  ordinairement  ufage  . 
La  perfedion  du  travail  indique ,  qu '  il  ejî  grec  \  il  y  a 
queleques  années ,  qu'il  fut  trouvé  à  Nola  fur  la  face  d'un 
fquelette  -,  dans  le  même  tombeau  etoient  renfermés  pla¬ 
ceurs  Fafes  de  la  plus  belle  efpéce .  Le  mafque  enrichif- 
foit  la  colleîtion  des  antiquités  du  célèbre  Majtrillo  . 
7  en  poffède  un ,  qui  ejî  defer  &  d'un  travail  greffier  -, 
ce  dernier  fut  trouvé  l' année  dernière  dans  un  tombeau 
à  S.  Ftgata  de'  Goti  . 

Planche  2 .  )  si  1'  ouverture  des  tombeaux  ,  outre  les 
F'afes ,  o7i  trouve  fouvent  autour  des  offemens  des  bou¬ 
cles  ,  des  ceintures ,  &  à  S  .rlgala  de'  Goti  très  commu¬ 
nément  des  parties  de  cuiraffe .  La  Fig.  i.  &  4-  reprè- 
fentent  une  portion  d' une  ceinture  de  brotîze  -,  les  cro¬ 
chets  de  celle  Fig.l.  font  parfaitemejit  travaillés-,  j'ètois 
prêfent  à  la  découverte ,  qui  en  fut  faite  à  S.  rîgala 
de'  Goti  -,  j'obfervai  des  fils ,  qui  fortoient  des  trous ,  qui 
fe  trouvent  fur  les  bords  de  la  pièce -,  je  l'examinai  avec 
attention ,  S’  je  vis ,  qu  elle  êtoit  doublée  d'une  toile  de 
coton  fi  bien  conferee e ,  qu'on  reconnaît  encore  le  deffeiir. ; 
on  le  voit  Fig.  2.  JJ  ai  mis  ce  morceau  de  toile  entre 
deux  verres ,  S  je  le  conferee ,  avec  d'autant  plus  de  foin, 
qu'  il  ejî  probablement  le  plus  ancien  échantillon  que  nous 
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mies  of  Ægypt  were  wrapp’d,  was  plain.  Figure  3. repre- 
fents  a  piece  of  armour  probably  deiigned  to  cover  the 
shoulder  blade .  Figure  5.  is  a  bracelet,  they  are  frequently 
found  in  the  fepulchres .  Plutarch  mentions  one  of  thefe 
ornaments  found  in  the  tombe  of  Alcmena  difcover’d  in 
the  time  of  Ageftlaus,  and  from  what  he  fays  (a)  of  it  we 
may  conjecture  either  that  they  were  all  ufually  made 
very  thick  and  maffi  ,  or  that  thofe  of  that  kind  were 
deftin’d  to  be  buried  in  the  fepulchres .  Fig.  6.  reprefents 
one  of  thefe  bracelets  made  in  a  fpiral  form,  it  belong'd 
probably  to  a  coat  of  arms,  and  was  defign’d  for  the  de¬ 
fence  of  the  lower  part  of  the  arm  . 


Plate  3.)  In  this  Plate  are  given  thirteen  différent  forms 
of  Vafes .  The  largeft  prefents  a  painting  which  we  have 
already  given  in  this  work.  The  fmall  Vafes  are  in  gene¬ 
ral  without  figures,  but  are  almoft  all  ornamentad  with  lea¬ 
ves  either  of  the  Jvy  or  Lotus.  It  is  to  be  obferv'd,  that 
the  Vales  of  the  form  N.  2.  have  all  a  hole  in  the  bottom 
from  whenee  vie  may  conclude,  that  they  came  thus  from 
the  manufeciure  and  were  only  deftin’d  for  the  purpofe  of 
ornament.  The  Vafes  of  the  form  N.8.are  made  of  a  par¬ 
ticular  kind  of  earth  ,  black  and  heavy  which  much  reft 
fembles  the  black ,  bafaltique  earthen  w are  of  M.  \  edge- 
wood  .  This  fort  of  Vafe  is  always  un  varnish’d  ,  and 
without  figures  or  any  other  ornament .  They  are  chie¬ 
fly  found  in  the  fepulchres  in  the  neighbourood  of  Ca¬ 
pua  .  They  appear  to  be  the  moft  ancient  of  all ,  and  of 
an  epoch  anterior  to  the  eftablishment  of  the  Grecian  co¬ 
lonies  in  this  country  -,  fmall  vafes  with  handles  are  of¬ 
ten 
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ayons  cV  une  toile ,  dont  le  tijfu  offre  un  deffein  -,  celle , 
qui  enveloppoit  les  momies  dl  Egypte  ,  était  unie .  La 
Eig.  3.  offre  une  piece  d' une  cuiraffe  deft i née  probable¬ 
ment  à  couvrir  F  omoplate  .  La  Eig.  5.  reprèfente  une 
ar mille  ou  bracelet  -,  on  c?i  trouve  fouvent  dans  les  tom¬ 
beaux  .  Plutarque  parle  d' un  de  ces  ornements  trouvé 
dans  le  tombeau  d' Æcmene  découvert  du  ■  terns  d 1  ffgè- 
filas  ,  S’  d' après  ce  qu1  il  en  dit  ^ ,  il  faut  conjecturer , 
ou  qiï  on  les  faifoit  ordinairement  tous  fort  épais  ,  S 
majjifs ,  ou  que  ceux  de  cette  efpéce  étaient  deft  i  nés  a 
etre  enfermés  dans  les  tombeaux  .  La  Fig.  6.  eft  celle 
cC  un  de  ces  bracelets  fait  en  forme  de  fpirale  -,  il  appar¬ 
tenait  probablement  à  une  cotte  d' armes,  S  était  deft  i  fié 
a  defendre  la  partie  inférieure  du  bras  . 

Planche  3.  )  Dans  cette  Planche  on  voit  treife  diffe- 
r ente s  formes  de  Eaf es.  Le  plus  grand  offre  une  peintu¬ 
re  ,  que  nous  avons  donnée  dans  cet  ouvrage  .  Les  petits 
Eafes  font  pour  la  plupart  fans  figures ,  mais  ils  portent 
prefque  tous  des  orne  metis  formés  des  feuilles  du  Lierre 
ou  de  celles  du  Lotus  .  Ou  doit  obferver ,  que  les  Fifes 
de  la  forme  IV.  2.  ont  tous  un  trou  dans  le  fond ,  d' oit- 
on  doit  conclure  ,  qu  ils  fortoient  ainfi  de  la  manufaHure , 
S  n  étaient  dejtinès  qu ’  à  fervir  d '  ornement ,  Les  Ea- 
fes  de  la  forme  N.  8,  font  faits  d 1  une  terre  particuliè¬ 
re  ,  noire  S  pefante ,  qui  fe  rapproche  beaucoup  de  la 
poterie  noire  S  bafaltique  de  M.  JE edge  wood.  Cette  for¬ 
te  de  Vafcs  eft  toujours  fans  vernis ,  fans  figures  S  fans 
aucun  autre  ornement .  Ils  fe  trouvent  principalement 
dans  les  tombeaux  ouverts  aux  environs  de  Capoue  .  Ils 
paroiffent  être  les  plus  anciens  de  tous  ,  S  d~  une  épo¬ 
que  anterieure  à  F  établiffement  des  colonies  Greques 
Vol.  II.  C  c  dans 
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tea  found  hung  on  nails  in  the  fepulchres .  Fig.  N.  ia. 
reprefents  one  of  thefe ,  and  the  nail  remains  attach’d  to 
the  handle.  The  Vafe  is  as  fresh  as  if  juft  from  the  hand 
of  the  manufacturer ,  but  the  nail  is  completely  corroded 
by  raft-,  a  fufficient  proof  of  its  high  antiquity:  the  com- 
parifon  between  the  ftate  of  the  nail  and  that  of  the  Va¬ 
fe  ,  confirms  what  we  faid  in  our  firft  volume ,  that  no 
fubftance  better  refifts  the  action  of  time  than  fine 
bak’d  clay . 

Plate  4.  )  This  Plate  contains  five  different  kinds  of 
ornaments,  found  on  the  Vafes  in  my  collection.  It  can¬ 
not  be  doubted  that  they  had  each  fome  reference  to  the 
worship  of  Bacchus  ,  and  the  Myfteries  of  Eleuits  -,  It  is 
for  this  reafon  that  we  continually  find  on  them  either 
the  leaves  of  the  Ivy ,  or  the  flowers  of  the  Lotus  :  the 
ornament  commonly  call’d  a  la  greque  owes  it’s  origin  to 
the  fame  ideas ,  as  well  as  that  which  reprefents  the  undu¬ 
lation  of  the  fea;  the  firft  recall’d  to  their  minds  the  Laby- 
1 111th  of  Ciete ,  the  other  the  fea  or  water  in  general , 
objects  both  of  which  were  of  material  confideration  in 
the  myfteries  of  Ceres  and  Bacchus . 


(  io3  ) 

dans  ce  pays .  Souvent  on  trouve  de  petits  Fafes  ayant 
des  anfes  13  Jijpendus  à  un  clou  dans  la  chambre  fépul- 
crale.  La  Fig.  N.\i.  reprejente  un  de  ces  Fafes  ^  à  l'an- 
fe  duquel  le  clou  eft  demeuré  attaché .  Le  Fa/e  eft  auffï 
neuf ,  que  s'  il  Jortoit  de  la  manufacture ,  tandis  que  le 
clou  eft  entièrement  rongé  par  la  rouille .  C  eft  la  preu¬ 
ve  de  fa  grande  antiquité ,  13  la  comparai/on  de  fon  état 
avec  celui  du  Fa/c  confirme  ce  que  nous  avons  dit  dans 
notre  premier  Folume ,  que  de  toutes  les  matières  aucu¬ 
ne  ne  refifte  mieux  au  te  ms  que  l' argille  cuitte  au  four. 

Planche  4.  )  Cette  Planche  contient  cinq  efpeces  dif¬ 
ferentes  cC  ortie  mens  ,  qii1  on  ob/erve  fur  les  Fafes  ,  qui 
compofent  ma  collection  .  On  ne  peut  douter  ,  que  tous 
ces  or  ne  me  ns  ti  eujfient  quelques  rapports  avec  le  culte  de 
Bacchus  13  les  Myftères  dé  Elèufis .  F  eft  la  raifon  pour 
laquelle  on  y  rencontre  fans  cejfe  les  feuilles  du  Lierre  \ 
ou  les  fleurs  du  Lotus  .  C 1  eft  aux  mêmes  idées ,  qu  on 
doit  aujfi  V  ornement  communément  dit  à  la  grèque  ,  13 
celui  qui  rappelle  à  f  oeil  les  otidulations  de  la  mer  -,  le 
premier  rappelloit  le  Labyrinthe  de  Crête ,  C  autre  rap- 
pelloit  la  mer  ou  f  eau  en  général ,  deux  objets ,  qui  oc¬ 
cupaient  une  grande  place  dans  les  myftères  de  Gères  & 
de  Bacchus . 
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